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FELHÍVÁS 
közéleti-politikai stílusunk kulturáltságának megőrzésére 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége, ez a mintegy másfélezer tagot és 
többszörösen annyi rokonszenvezőt magáénak valló országos társadal
mi szervezet immár ötödik éve, megalakulása óta igyekszik - egyéb tö
rekvései mellett - visszaszorítani a magatartás- és érintkezésformáink
ban terjedő faragatlanság, durvaság, trágárság előretörését. Eddig főleg 
a felnövekvő ifjúságra igyekezett hatni ilyen irányú mozgalmaival, ver
senyformáival, s a fiatalok bizonyos rétegeiben sikerült is felkeltenie az 
egymás megbecsülését tükröző kulturáltság igényét. 

Most, a társadalmunk további sorsát jelentősen befolyásoló 1994. évi 
választások előtt az egész társadalomhoz s azon belül is elsősorban a 
felnőtt réteghez fordulunk. Érezzük, tudjuk: a feszült nemzetközi és a 
szorító nemzetgazdasági helyzet fokozottan hajlamossá tesz bennünket 
a nyers, önkorlátozás, sőt megfontolás nélküli megnyilatkozásokra; ar
ra, hogy a sajátunktól eltérő nézetekben rosszindulatot, netalán bűnös 
szándékot, tehát az ellenfélben ellenséget gyanítsunk, s így vita helyett 
minősítsünk, érvelés helyett ítélkezzünk; hogy a vélemények bírálata 
helyett a véleményt nyilvánítónak a személyét támadjuk. 

Ennek szabadjára engedése azonban méltatlan volna társadalmunk
hoz, amely arra törekszik, hogy visszaszerezze a helyét a kulturált Eu
rópában. Ezért nyomatékosan kérjük a hivatásos politikusokat és a nem 
hivatásos politizálókat egyaránt: őrizzék meg propagandatevékenysé
gükben és vitáikban kulturáltságukat, elsősorban azzal bizonyítva saját 
emberi méltóságukat, hogy tiszteletben tartják a másokét! Gondolják 
meg: az országépítés további folyamatában úgyis együtt kell működni
ük, s korántsem mindegy, milyen emlékekkel, milyen előzmények után! 
Fogják tehát vissza indulataikat, nem feledve: a vita nem az érzelmek, 
indulatok harca, hanem "két vagy több személynek s z e 1 1 e m i küz
delme valamely kérdés eldöntésére" (Magyar értelmező kéziszótár). 

Mindezzel nem a végeredményt kívánjuk befolyásolni - ez semmi
képp sem feladatunk-, csupán azt szeretnénk elérni, hogy az eltérő 
politikai nézeteket vallók közti viták, véleménykülönbségek hangja - se 
a Parlamentben, se a sajtóban - ne fajuljon el, ne váljék alantassá, út
szélivé, hanem maradjon mindvégig egymás kölcsönös tiszteletén ala
puló, kulturált, európai. 

Budapest, 1993 karácsonyán 

Az Anyanyelvápolók Szövetségének Országos Elnöksége 

Ez évtől lapunk évente ötször 
- februárban, áprilisban, júniusban, októberben és decemberben -

jelenik meg. 

/. 
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A Magyartanítás - immár két éve 
a közoktatás szolgálatában 

Van új Magyartanítás! 1992 januárjában indította el a Trezor Kiadó, s 
azóta é! minisztérium támogatásával sikerült terjedelmét 40 oldalra nö
velni. Evente ötször jelenik meg: januárban, márciusban, májusban, 
szeptemberben és novemberben. Minden iskolatípus számára közöl 
hasznos tanulmányokat: az elemitől a gimnáziumig. Tematikája változa
tos: irodalmi, nyelvművelő, nyelvtani-helyesírási, fogalmazási, olvasás
tanítási kérdésekkel foglalkozik, s hírt ad az anyanyelvi versenyekről, az 
új tankönyvekről. Szerzőgárdájához minden iskolafokozat tanárai csat
lakoztak az ország minden részéből, sőt a határokon túlról is. A tanul
mányok különféle irányzatokat képviselnek: olvashatunk benne mind 
szemiotikai-textológiai, mind filológiai elemzéseket, a diákok bakijaira 
reflektáló nyelvművelő írásokat, jól hasznosítható helyesírási magyará
zatokat és versenyfeladatokat. Rendszeresen közlünk részleteket a diá
koknak az OKTV-n dijazott dolgozataiból. Egyszóval: igyekszünk sokol
dalúan szolgálni a magyartanítás ügyét. 

A Magyartanítás éves előfizetési dija 440 Ft. Megrendelhető: Trezor 
Kiadó, Budapest, Egressy köz 6. 1149, telefon: 163-0276. A régi évfo
lyamok és az egyes számok is megrendelhetők, mégpedig az eredeti 
360 Ft-os áron. 

Kérjük az Édes Anyanyelvünk olvasóit, hogy támogassák a Magyar
tanítást, megrendelésekkel, tanulmányokkal, információkkal. 
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NYELV- ÉS AGVFICAMOK 
Immár harmadik folytatásban sor

jáztatom azokat az „egyszeri és egye
di" botlásokat, amelyeket a mindenna
pok nyilvános beszédfolyamatát fi. 
gyelve az újabb idökben felírogattam; 
s még mindig nem az a gondom, hogy 
mit vegyek be, hanem hogy mit hagy
jak ki közülük. 

Láttuk már a szavak használatának 
és beillesztésének jó néhány hibáját; 
majd az „elöregyártott elemekét", a 
szókapcsolatokét, szólásokél Most a 
fogalmazás fonákságaiból kell néhá
nyat szemügyre vennünk. 

KÉSZ HELYZETET ÁLÚTOTTAK 
ELÉNK! 

Ifjúkoromban szidalom ért egyszer, mert 
barátaimat ezzel invitáltam lakásunkba: „Be
mutatom nektek az édesanyámat". Azóta tu
dom: nem mindegy, hogy összeismertetéskor 
kit mutatunk be kinek. Azóta fülelek az ilyen 
„fordltott fogalmazásokra". Nekem még ez is 
furcsa - bár legtöbbeknek szeme sem reb
ben, ha igy hallja -: .A képviselőket megis
mertették az új autópálya nyomvonalávaf, 
ehelyett: .A képviselőkkel megismertették az 
új autópálya nyomvonaláf. Mert ezentúl a 
képviselők ismerik a nyomvonalat, nem a 
nyomvonal a képviselőket. 

Egy róról hallom: .Bántotta a visszhangta
lanság, a kritika agyonhallgatásá'. Tehát az, 
hogy (valakik) a kritikát agyonhallgatták? Bi
zonyára az, hogy őt hallgatta agyon a kritikai 
A szándékot értem, a szöveget nem. -A par
lamentről: .Egyesek közbekiáltásokkal keresik 

- a közönség népszerűségéf. Tehát: Népszerú
slteni akarják a közönséget?! - Irodalmi adás
ban: .Persze ezek a novellák még pályakez
dői<'. Azaz: Most kezdik a pályájukat? - Ér
dekegyeztető tárgyalás közben: .És ha egy 
másik nagyszámú érdekképviselet mást kí
ván?" Hogyan lehet egy érdekképviselet 
nagyszámú? Legalább: .nagy létszámú". 

Igaz: ezek a megfogalmazások rövidek. De 
a rövidre zárás magában hordja a rövidzárlat 
bekövetkeztének veszélyét! 

S ha már az elektromosság terúletére té
vedtünk, lássunk néhány téves kapcsolást is. 
.A szakszervezet véleménye homlokegyenest 
eltér ettől". A .homlokegyenest" csak ezzel az 
igével társulhat: ellenkezik. - Kerekasztal-be
szélgetésból: .A felek közt igy nehéz meghúz
ni a közös nevezőr. Pedig az nem vonal, amit 
.meghúznak", hanem számjegy a törtvonal 
alatt, amit megkeresni vagy megtalálni le
het(ne). 

„ 

Nemcsak a szóhasználat csúszhat el per
sze, hanem a grammatikai forma is. Alcímül í1 
fentebbi mondatunk eredetileg lgy hangzott el: 
.Az állampárt kész helyzetet álltott az egyhá
zak e/e'. Világos: az egyházakat állltotta kész 
helyzet elé. - Feje tetején áll ez is: .Fegyve
res támadást indtottak a hatalmát megfosztott 
elnök hrver. Nyilván: a .hatalmát vesztetr 
vagy: .hatalmától megfosztott" elnök. - De 
nem mindig vagyunk ilyen szerencsés hely
zetben. Ki tudná megmondani, mit jelent ez: 
.Elhatározták a minimálbérek háromszoros 
emeléséf?I roprenghetünk: háromszori, azaz 
.három alkalommal való" emelés ez, vagy .há· 
romszorosára" emelés. - Más sántt ebben: .A 
medencét évek óta szétverték". Az .évek óta" 
azt jelentené: .folyamatosan, s még ma is". A 
.szétverték" viszont egyszeri és befejezett ak
tus. Talán: évekkel ezelőtt verték szét, s ezért 
évek óta szét van verve, tartós állapotként. 
Téves kapcsolás; csak itt nem szójelentés
ben, hanem idóviszonyltásban. 

Megkeveredhet úgy is a mondat, hogy ne
héz az eltévedt részeket a helyükre rakni. 
.Most X. Y. ismerteti a várható időjárás-jelen
tésr - közli a rádió műsorvezetője. Nyilván a 
.várható idő" és az erről szóló .időjárás-jelen
tés" idétlen kombinációjával találkoztunk. -
.Nehezen simltható el a nézeteltérés a fölme
rült felek közt" - halljuk egy természetvédelmi 
vitáról. Beleillik a mondatba minden szó, csak 
hát nem épp oda, ahová kerúlt. - Eljuthatunk 
ebben a kavarodásban a kifejezni krvánt gon
dolat ellenkezőjének kimondásáig. .Igyekez
zünk ezt minél kisebb veszteség nélkül meg
oldanr - javasolja a vállalati tanácsadó. Te
hát: minél nagyobb veszteséggel! - .Lépjünk 

fel bátran a korrupció visszaszorRása ellert'. 
Ugyanez, más forrásból, más letétben . 

E tévesztések mindegyikének megvan a lé
lektani magyarázata; talán még a logikája is. 
Ami talán magyarázat, de semmiképp sem 
mentség. 

Aminthogy megvan a logikája egyes na
gyobb egységek szétbontásának vagy épp 
ősszekombinálásának is. Kedvenc gyermekol
vasmány az .Alíz Csodaországban". Nem 
mondom, nem könnyű ragozni, jobb körülírva 
mondatba illeszteni. De azért ez furcsa meg
oldás volt a rádió gyermekmúsorának vezető
jétől: .Látom, olvastátok az A/ízt Csodaor
szágbart'. - És persze .a kutya ugat" és: .a 
kutyák ugatnak": a többes számú alanyhoz 
többes számú álltmány jár. Kivéve a .logikai 
egyeztetés" esetét, amikor a formailag többes 
számú alany egyetlen egység. Tehát logikátla
nul logikus ez: .Az l;:gyesült Államok megta
gadják a segélyt". Meg ez: .A Gázművek ki· 
kapcsolják a szolgáltatásukat". (Itt még a szó
használat is sántlt!) 

S persze érthetők a határesetek is. Az e/is· 
merésre méltó középfoka: elismerésre mél
tóbb. A felsőfok alakltható akár lgy: elismerés
re legméltóbb, akár igy: legelismerésremél
tóbb. Ám amivel egyik képviselőnk jellemezte 
a sérelmezett eljárást, hogy az .a legfelháborf
tásra alkalmasabb megoldás", az már túl van 
a határon. - Jó, szemléletes kifejezésünk a 
lett légyen. Olyasfélét helyettesfthet: .akár„ ., 
akár"; például: .Mindenkitől félt az ostrom 
alatt, lett légyen az katona vagy civil"; vagyis: 
.akár katona volt az, akár civir. De csak múlt 
időbeni Félrecsúszott hát ez: .Mindenkit sze
retettel várunk rendezvényünkre, lett légyen 
fiatal vagy idős". 

Mert aztán belebotlunk a saját bokánkba. 
Mint a járványügyi előadó, aki ekképp nyilat
kozott: .A tömeges fertőzés veszélye fennáll, 
de remélhető, hogy ez elkerü/endQ'. Gondo
lom, azt akarta mondani - amit én is minden 
fenti példánk ismétlődésére -: .Remélendő 
(=remélni kell, reméljük), hogy elkerülhetQ'. 

(Az okokra még visszatérúnk.) 
Deme László 

Nyelvész-leletek, nyelv-észleletek 

A festői szépségtl Szépasszony Völgyben található. 2-3 
ágyas szobákban, ~zínes Tv, minibár, szobatelefon segíti a 
pihenést. _„.-___,.._ 

Vajon hogyan segíti a telefon a pihenést? És ép
pen a Szépasszony-völgyben? (Ezen morfondírozik 
az utazási-üdülési ajánlatokat böngésző B. G.) 
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Games, fi.le, word ... 

Újabb nyelvújításra várva 
A közelmúltban belekóstoltam több szövegszerkesztő program· 

ba is, ezért elolvastam néhány ilyen témájú, magyar nyelven írt 
könyvet. Ezek nyelvezete azt árulta el számomra: egyrészt ezt 
nem laikusoknak írták, hanem szövegszerkesztő szakemberek ki· 
zárólag egymás számára készítették, mert a magyar nyelvű szö
veg is kínainak tetszik, másrészt az angolból való fordítás erősen 
rajta hagyta a nyomát. Elismerem, hogy az elsőn nehéz változtat
ni, ahhoz le kellene szállni a laikus szintjére, és kézen fogva ve· 
zetni be a szövegszerkesztés tudományába. De a második a ma
gyar anyanyelvű szövegszerkesztő szakember érdeke is: egyértel
műen és a magyar nyelv szabályainak megfelelő módon fogalmaz· 
ni meg a program leírását. Sajnálatos módon az egyre modernebb 
programokkal nem tart lépést ezek nyelvezetének fejlődése. 

Ennek a gondolatmenetnek a leírására 
az bátorított fel, hogy az MS WORKS 2.0 
című könyv szerzője bevezetőjében hibái 
felfedezését várja olvasóitól (ezért jórészt 
csak erre a könyvre hivatkozom), azt 
ígérve, hogy egy esetleges új kiadásban 
mód nyílnék azok kijavítására. Én, aki 
magyartanárként csak egy kis kirándulást 
tettem a szövegszerkesztők világába, en
nek a kérésnek úgy tudok eleget tenni, ha 
a szövegszerkesztő programok és köny
vek nyelvi vétségeit igyekszem feltárni. 
Nem törekedtem teljességre, csak a feltú
n? jellegzetességeket akartam érzékeltet
ni. 

A szövegszerkesztés szakkönyveinek 
nyelvi jellemzője - kétségtelen, hogy 
minden szakkönyvé - az idegen szavak 
túltengése, eluralkodása (A Program Ma
nager ablakban az egy vagy több futtat
ható programot reprezentáló program
csoportok ikonjai láthatók). A szaktudo
mányok az egyértelműségre való törekvés 
miatt Iehetóleg egyjelentésű szavakkal él
nek. A szövegszerkesztő programok vi
szont sokszor kölcsönöznek a köznyelv
ből vagy más szaktudományból idegen 
szót, és ezeket sajátos jelentésben hasz
nálják (rekord = összetartozó adatmezők 
összessége; cella = egységnyinek tekin
tett tárelem). 

Azokat a szavakat és k.ifeje~seket is 
angolul írják, amelyeknek van magyar 
megfelelőjük: games = játékok, file = ál
lomány, opciók = választék.formai = for
mázás (már magyar). Felemás a program 
fordítóinak eljárása, mert hol az angol 
szót, hol a magyar megfelelőjét használ
ják: print és nyomtatás, copy és másolás. 
Jobb esetben egymás mellett tüntetik fel 
mindkettőt: Amennyiben mouse-t (egeret) 
használunk ... ; ... szerkeszthetünk 8 külön
böző nyomtatási képet, azaz reportot; A 
másik mód a draggelés (vontatás). 

A megfogalmazás miatt a meghatáro
zások inkább csak a szakember számára 
egyértelműek. Például: Szövegkurzor: A 
szöveg beírásának helyét jelölő fiiggőle
ges vonal alakú kurzor. A laikus ebből 
ennyit ért meg: a kurzor az kurzor. Jobb 
lett volna úgy meghatározni, ahogy egy 
másik könyv teszi: kurzor: a képernyőn 
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látható fényes négyzet vagy vonal. Hely
zete mutatja, hogy éppen hol tartunk a 
szövegben. 

Nem egységes a szakkifejezések he
lyesírása a szövegszerkesztő progra
mokban, néha egyetlen könyvön belül 
sem. Például az angolul nem tudó számá
ra megtévesztő, hogy vajon ugyanarról 
van-e szó, ha a következő címeket látja 
ugyan~n az oldalon: A File parancs le
írása. Uj fájl létrehozása. 

. Maguknak a szövegszerkesztő progra
moknak a magyarra fordított terminus 
technicusai sincsenek egységesen megál
lapítva, mert ugyanarra a fogalomra más
más szakkifejezést alkalmaznak az egyes 
programkönyvek, és így a nem igazán 
szakértóben zavart keltenek. Például ro
kon értelmű fogalomként használják a ki
választás és a kijelölés fogalmakat, holott 
ezek más-más tevékenységet takarnak: 
Kiválasztás. A kijelölés ráállítása a kép
ernyőn látható valamely objektumra 
(azaz kiválasztom a lehetőségek közül, 
hogy mire van szükségem), illetve a leg
egyszerűbb kijelölési módszer az, ha a 
kurzorral a kívánt szövegrészlet elejére 
állunk, és lenyomjuk az FB funkcióbillen
tyűt (vagyis ennek következetében kivilá
gítódik a kijelölt rész). Hasonlóképpen 
zavaró a behúzás szó két értelemben tör
ténő használata: Behúzás. A számítógép 
bekapcsolása után az operációs rendszer 
szoftverének betöltése a belső memóriá
ba. Ugyanakkor a behúzás a jobb és bal 
oldali margó eredeti helyének megváltoz
tatása, például beljebb helyezése is lehet 

Gyakori a programozó szakem
bereknek az az eljárása is, hogy az angol 
szót magyar toldalékkal látják el: copyzni, 
scanneltem, printelted, formattálta, boo
tolod. Ez nyilván azt a szokást követi, 
amely más idegen szavak ,,megmagyarí
tásával" kapcsolatos: xeroxozni, faxolta, 
stencilizted. Az így létrehozott alakok 
egyrészt igék (a gépre felinstalláljuk; 
ráklikkelünk a bal gombra) képzővel, igei 
személyraggal ellátva, sót igekötővel is 
megtoldva. Használnak a szakfordítók 
ilyen módon íoneveket is (a rekordokhoz, 
a reportoknál, a kurzorral, a cellában, 
winchesteren, floppyn, fontokat, Enterrel, 

átkonvertálása), a legkülönbözőbb név
szóragokat ragasztva hozzájuk. De össze
tett szót is alkotnak úgy, hogy vagy az 
elő-, vagy az utótag idegen szó: printer
papírt, kurzormozgatóval, menüpontok, 
egérkurzort, adatbázis. Egyes szavak 
annyira meghonosodnak, hogy több kép
zett formájukból egész szócsaládjuk ke
letkezett: installáljuk, installáló program, 
installálás. · 

A szövegszerkesztők leírásában talál
ható nyelvhelyességi hibák nem speciális 
vétségek, de megérné kigyomlálni a sok 
nálnélozást (Gépelésnél az Enter az író
gép sorváltójának felel meg) és a hibás 
névutóhasználatot (bekezdés alatt értjük 
azt a folyamatosan gépelt szövegrészle
tet ... ; nézzük meg egy példán keresztül). 

De hogy ne csupán hibákat soroljak, 
hanem hasznos és célszerű lehetősége
ket is megmutassak, a következőkben 
azokat az adatokat idézem, amelyek a 
nyelvi takarékosságot is példázzák. Jelen
tésbővítéssel kitágítható a magyar szavak 
jelentéstartománya, ezáltal köznyelvi sza
vaink szakk.ifejezéssé válnak: Termé
szetesen a munka során minél gyakrab
ban célszerű elmenteni anyagunkat; Men
tés névadással; Sikeresen megírtuk a szö
veget ... , kimentettük; Ezzel a paranccsal 
tudjuk megnyitni ... a fájlokat; Előzőleg 
már létrehozott fájlt hívhatunk be újra a 
képernyőre; A kiterjesztést a WORKS ma
ga hozzáteszi: A Close paranccsal mindig 
a legfelsőt [ti. fájlt] zárhatjuk be, vagyis 
„levehetjük" a képernyőről; Más progra
mok futtatása; Más programok ... elindí
tása; ... a WORKS-öt futtatjuk; letöltse-e a 
soft-fontokat; ... milyen karakterekkel tölt
se fel a program; Szövegbevitel. · .. A gé
pelés módja ... a program beszúró üzem
módban dolgozik; A kijelölés. A kijelölt 
szövegegység fényes mezőben jelenik 
meg; Más könyvtárban vagy meghajtón 
lévő fájlokat is behívhatunk; Lőjünk rá 
egérrel a menüsorban a megfelelő opció
ra; Ablak. Az elektronikus íróasztal tégla
lap alakú területe. - Kétségtelen tény, 
hogy bár így a szövegszerkesztés szaktu
dománya nem egyjelentésű szavakkal 
dolgozik - és ez ellentétben áll a szaktu
dományok általános törekvésével -, de 
ezen a speciális nyelvezeten belül ezek 
mégiscsak egyértelműek. 

Hajdanán, a XIX. század elején többek 
között azért is vált szükségessé a nyelv
újítás, mert a tudományok fejlődése ezt 
elkerülhetetlenné tette. Úgy tűnik, hogy 
korunk tudománya: a számítástechnika, 
az informatika megköveteli a nyelvújítás 
újabb hullámát. Elképzelésem szerint a 
szövegszerkesztéshez is értő nyelvészek 
feladata lehetne a szövegszerkesztő~prog
ramok szaknyelvének a kialakítása. 

Szikszainé Nagy Irma 



Csak mostanában került a kezembe 
egy kisalakú, szerény, de ízléses kiállítású 
kötet: A rendszerváltás sz6tára. Még 
1992 vége felé adta ki a Móra Kiadó (a 
szerkesztést az év júniusában zárták le), 
azzal a csak dicsérhető céllal, hogy eliga
zítást nyújtson ,,az ismeretlenül új vagy új 
jelentést kapott vagy ismét felbukkant 
szavak rengetegében" (az idézet a könyv 
fülszövegéból való). 

A cúnlapon a hullócsillag (ötágú csil
lag!) csóváját kisebb-nagyobb betűkkel 
szedett szavak alkotják: az új korszak 
fontos vagy csak divatos szavai. Ábécé
rendben: átvilágítás, br6ker, goodwill, ku
ratórium, média, ombudsman, részvény, 
sokkterápia, sorban állás, tőzsde. Már eb
ből is látható, hogy a kis kötet nemcsak a 
politikai szókincsből merít, hanem a gaz
daság, az üzleti élet tolvajnyelvében is 
tolmácsunkul kíván szegődni. 

A szöveges részt (melynek ismertetése, 
bírálata külön cikket érdemelne) pompá
san egészítik ki Lehoczky István karika
túra-illusztrációi. Egyetlen példa: a hor
d6sz6nok-ügy szócikke melletti rajzon a 
bajuszos-szemüveges (így kívánság sze
rint népiesnek is, urbánusnak is tekinthe
tő) hordószónok nem akármilyen hordón 
ágál, hanem puskaporos hordón, melynek 
már ég is a kanóca! 

Még a hiányai is rokonszenvesek en
nek a könyvnek. Hiába keresnénk pl. az 
effajta, már kezdetben is homályos tartal
mú, de idővel egészen tartalmatlanná silá
nyított publicisztikai divatszavakat: hite
les (politikus), megmérettetés, szellemi
ség. S nem kerülhettek be - mert a könyv 
szerkesztésekor még a világon sem voltak 
- az olyan nyelvi tünemények, mint a 
nyomulás, a sajt6tisztesség vagy a ma
gyarságteljesflmény. 

Végül pedig hiányzik a szótárból a 
visszarendeződés főnév is. Ezt, úgy lát
szik, nem tartották idószerúnek a szer
kesztők. A próféta szóljon belőlük! 

/..·~ r 
Péter Mihály, a kiváló szlavista és stí

luskutató említi a nyelvi érzelemkifejezés 
eszközeiről szóló monográfiájában azt a 
példát, hogy egy húsz hónapos kisfiú a 
látóhatár szélén mutatkozó napkorong lát
tán így kiáltott fel: sárga labda! ,,A gyer
mek nem metaforát használt - írja ennek 
kapcsán Péter Mihály -, hanem életkorá
nak megfelelően ítélte meg a jelenséget." 
Tehát nem az történt, hogy a Napot a sár
ga labda képével fejezte ki, hanem hogy 
valóságosan annak is látta. 

De hát nem éppen így keletkezett a 
költészet, sót maga a nyelv is abban a 
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korban, amikor őseink képzelete emberi 
vonásokat vélt felfedezni az élettelen kör
nyezetben (a hegy lába, gerince stb.), s 
világát természetfölötti lényekkel: szelle
mekkel, tündérekkel, manókkal és - iste
nekkel népesítette be? E panteizmusban 
vagy politeizmusban még eredeti egysé
gében nyilvánul meg nyelv és gondolko
dás, vallás és költészet 

Fónagy Iván mutatott rá „Nyelvek a 
nyelvben" című nagy tanulmányában, 
hogy a költői kép szüntelenül keletkezik, 
mivel szerkezete éppen a jel keletkezésé
nek, a dolgok „elnevezésének" folyama
tát képezi le. Ebben az értelemben mégis
csak költő minden kisgyerek, aki rácso
dálkozik a világra, s közben - bár nem 
tud róla - nyelvi képeket alkot. Mint az 
én hatéves kisfiam, amikor ezekkel a sza
vakkal fordult az édesanyjához: ,,Kérem a 
banánomat, azt a pöttyös párducot!" (A 
már kissé túlérett banán héján ugyanis fe
kete foltocskák látszottak.) 

Idővel azután majdnem minden kisfiú 
költő ,,kigyógyul" a költészetből. Család, 
iskola, felnőtt környezet dolga, miért s 
milyen hamar. Aki azonban úgy jut el a 
nagykorúságig, hogy még mindig képes a 
Napot sárga labdának és a banánt pöttyös 
párducnak látni, nos, abból vagy csak
ugyan költő lesz, vagy ... (Tessék a mon
datot tetszés szerint befejezni!) 

Tavaly nyáron volt kereken húsz éve 
annak, hogy egy cikkecskében szóvá tet
tem az élő gyapjú (értsd: élő birkáról 
nyírt, jó minőségű, valódi gyapjú) kifeje
zés használatát, s helyette a hagyományos 
tiszta gyapjú-t ajánlottam a gyártó cég és 
a reklámszövegírók figyelmébe. Ered
mény: semmi, maradt az élő gyapjú. 

Kilenc évvel később újra írtam a témá
ról, immár azzal a szkeptikus végkicsen
géssel, hogy az élő gyapjú, úgy látszik, 
halhatatlannak bizonyul. Valóban, azóta 
is ez a sután szaknyelvi megjelölés szere
pelt a védjegyen és a reklámokban. 

S most mit látok? Akármilyen hiheret
len is, a jól ismert gombolyag alatt ez a 
felirat olvasható: TISZTA GYAPJÚ. (Bár 
„ez nem a reklám helye", mellékelten be 
is mutatom az ábrát, részben bizo
nyítékul, részben, mondjuk így, jutalom
ból.) 

-Lehet, hogy mégsem éltem hiába? 

Elözö számunkban Bencédy József 
tanár úr a tök j6 (már így is írják, akik le
írják: tökjó) kifejezésből indult ki, hogy 
azután az ennél jóval „érdesebb" szavak 
ellen küzdjön. Mi azonban időzzünk még 
egy kicsit a tök-nél! (Talán nem veszi ha
szontalan tökölődés-nek a nyájas olva
só ... ) 

Az argóban és ennek hatására a bizal
mas-vulgáris társalgási nyelvben az utób
bi időben nagyon divatossá váltak a nyo
mósító szerepű tök előtaggal alkotott 
összetételek. A korábban is létező tökré
szeg 'nagyon részeg, holtrészeg', töksötét 
' nagyon sötét, koromsötét' és a durva tök
hülye 'nagyon hülye, ostoba' szavak mel
lé felsorakozott a töksüket 'nagyon süket, 
földsüket' és a tökkopasz, majd ezek min
tájára a tökjó, tökmindegy és társaik. Ma 
már jószerivel bármely melléknév elé 
odailleszthetjük nyomatékosító elemként 
a tök szócskát 

A tök előtag valószínűleg a tökéle
tes( en) rövidülése, de pl. a tökhülye és ta
lán a tökkopasz esetében számolnunk kell 
a tökfej(ű) 'ostoba (ember)', tökfilk6 'ua.' 
szavak analógiájával is (ezeknek tök ele
me bizonyosan a 'kobaktermésű mező
gazdasági növény', ill. 'a magyar kártyá
nak ezt mintázó színe' jelentésű tök lo
névvel azonos). 

Mivel a tök előtagnak 'tökéletesen, na
gyon' értelmet tulajdonítanak. helyesírási 
és nyelvtani szempontból is határozósze
rúen viselkedik, pL ezek a székek tök egy
formák 'hajszálra, pontosan egyformák'. 
Sót az argóban a tök szócska igei állít
mány bővítményeként is előfordul: tök el
tűnt 'nyomtalanul, mindenestül eltúnt'; 
tök elrontotta 'alaposan, végleg, jóvátehe
tetlenül elrontotta'. 

Ami a jelenség nyelvhelyességi meg
ítélését illeti, a tök előtagnak effajta álta
lános nyomatékosító elemként való hasz
nálata elszürkíti beszélt nyelvünket Igé
nyes stílusú élőbeszédben és írásban ra
gaszkodjunk a hagyományos, árnyalt 
nyomósító kifejezésekhez: holtrészeg, ko
romsötét, földsüket; nagyon jó, teljesen 
mindegy; hajszálra egyformák, nyomtala
nul eltűnt, alaposan elrontotta! 

A fentieket mutatványként közlöm a 
szerkesztés alatt álló Nyelvművelő kisszó
tár anyagából (a rövidítéseket feloldot
tam). De alig lettem készen a szócikkel, 
máris itt van egy újabb adat, amellyel ki 
kell egészíteni. Ime! ,,Mi megfontolandó, 
te tök?" - kérdezi, baráti türelmetlenség
gel, a tévébeli Szomszédok egyik szerep
lője, némiképp igazolva ezzel a Magyar 
értelmező kéziszótárt, amely szerint a tök 
főnév a bizalmas stílusban - ritkán - 'bu
ta ember' -t is jelent Vajon mit szól majd 
ehhez a Nyelvművelő kisszótár? Hiszen 
nem tökmindegy, hogyan beszélünk! 

Kemény Gábor 
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Megtartja a szavát - betartja a szabályt (?) 
E vitás kettősség első nyoma: a Magyar 

Nyelvőr 1873-ban megrótta a szabályokat be
tartani kifejezést, s utána évtizedeken át zaj
lott nyelvművelők és laikusok méltatlankodása 
a betart ige egyre terjedő ilyen használata mi
att. A germanizmusellenes éberség a német 
einhalten tükörfordltásának szemléletét látta 
meghonosodni mind több szókapcsolatban, 
amely addig a megtart igével volt hagyomá
nyos. Czuczor-Fogarasi szótára 1867-ben 
ezeket a példákat közfi: megtartja szavát, fgé
retét, fogadását, a böjtöt, az ünnepet; a betart 
címszónál (1862) még semmi nyoma az ide
gen minta hatásának. 

Az új forma terjedésében itt afigha játszha
tott szerepet az, hogY. az igekötócsere más je
lentést va~y legalábbis árnyalatot, valami 
többletet visz a szóban forgó knejezésekbe, 
bár egyébként számos példa van rá: meg
gyullad - begyullad, megmosakszik - bemo
sakszik (orvos, műtéthez), megszerez - be
szerez, megtilt - betilt stb. 

A mi esetünkben azonban nincs szó ilyes
miről; a cínbeli knejezések igekötője minden 
értelemmódosulás nélkül fölcserélhető. A vál
tozásnak, hogy a be- igekötő fokozatosan be
féikőzik a meg- helyére, a sugalló német minta 
mellett egyéb tényezői is vannak: 1. a fentiek
hez hasonló, de eltérő jelentésámyalatú ige
párok analógiás hatása, 2. a be- 1gekötőnek 
elvontabb jelentést kifejező, főként szaknyelvi 
(hivatalos, tudományos nyelv stb.) gyakorisá
ga és 3. a bizalmas nyelvhasználatban való 
divatszerúsége - jelentésámyaló vagy stiláris 
többlettel - s ennek vonzó-ösztönző kisugár
zása. Szemléltetésül néhány példa: 1. kicserél 
- becserél, megsűrűsödik - besűrűsödik; 2. 

elaltat - ·bealtat (altatóorvos, műtéthez}; meg
tervez, eltervez - betervez; 3. megfürdik - be
fürdik; fölgerjed - begerjed; bepörög, bezúg 
(diák elégtelenre felel) stb. 

Ilyen .környezeti hatások" is közrejátszot
tak, hogy sok évtizedes mEl?rovás és védeke
ző erőfeszKés sem tudta útját állni a betart 
térhódltásának. 1959-ben Grétsy László kény
telen megállapltani: .használata már annyira 
elterjedt, hogy visszaszorKani szinte lehetet
lennek látszik" (Nyr. 83: 134). -

Elgondolkoztató a változás folyamatának 
ilyen sodró ereje, s ha számolunk is a fejle
ménynek .nyelvténnyé" válásával, fölvetődik a 
kérdés: van-e mód a ma még részben vegyes 
használatnak olyan rendezésére, amely a két 
változat közti szerepbeli különbséglevéssel 
egyrészt megerősftené az eredeti megtart for
ma szemléleti alapját, igazolná nyelvlogikai 
helyességét, másrészt pedig megokolná a 
betart szP..ós meggyökerezésének igényét. 
Vagyis: kielemezhető-e a szóban forgó pél
dákból olyan jelentésbeli, szemléleti vagy logi
kai különbség, amely nyomós érv a megtart
nak eredeti szerepében való alkalmazása 
mellett, s egyúttal megokolja a betart haszná
latának nyilván a német mintából kiinduló ter
jedését, az emlftett nyeMejlódési tényezőktől 
támogatott megszilárdulását? A megtart, ill. 
betart igével kapcsolt kifejezések - ahogyan 
erre a Nyelvmüvelö kézikönyv 1. kötetének be
tart - megtart szócikkében már rámutattam -
két csoportra oszthatók: 

A megtart igével kapcsolt legrégebbi példák 
alkotják az eredeti, első csoportot: megtartja 
(adott) szavát, ígéretét, esküjét, elhatározását, 
az egyezséget, a megállapodást, szokást stb. 

E kifejezések közös jellemzője, hogy mintegy 
,.belsö" tár9yuk van: az ige jelentése az alany
hoz tartozo, hozzá kapcsolódó (lelki) tartalom
ra, tőle eredő megnyRatkozásra vonatkozik, a 
szó eredeti, konkrét értelmében: m e g ő r i z 
valamit, r a g a s z k o d i k hozzá, önként 
vállalt kötöttségként. 

A másik csoportba tartozó kifejezésekben 
az i9ének .külsö" tárgya van, amely egy 
kívülálló, az alanytól többé-kevésbé idegen 
akarati, hatalmi tenyező, hatóerő érvényesü
lését jelenti, s az ige az alanynak ehhez való 
a 1 k a 1 m a z k o d á s á r a, igazodására 
utal, a vele jelzett kötöttségbe, m~szabott 
keretekbe való beiHeszkedést fejez ki, maga
tartásának, tevékenységének e korlátok közé 
fog(lal)ását jelzi. Ilyen pl.: meg- vagy betartja 
az előírásokat, föltételeket, fegyelmet, rendet, 
rendelkezéseket, rendszabályokat, szabályt, 
szokást, törvényt, utasftást stb. 

Talán mesterkéltnek hat a két csoport elkü
lönlése, his~en némelyik példa határesetnek 
tekinthető. Es kevésbé rokonszenves lehet 
olyan javaslat a nyelvhasználat irányftására, 
amely - bár minden szabály-igény nélkül! -
esetenként némi mérlegelést kíván. Mivel 
azonban a kérdéses szókapcsolatok száma 
nem na~y - 20-25 - a gyakorlat hamar állan
dósfthat1a a köztudatban a két csoport igekö
tö-használatának ajánlott megkülönbözteté
sét. Ezzel javulna némileg a meg- és a be
szerepmegoszlásának a be- elburjánzása kö
vetkeztében eltorzult aránya. A kettősséget tá
mogatja ezenkívül a nyelvi hagyománymen
tés szempontja, amely a stiláris változatosság 
előnyével is jár. 

Kovalovszky Miklós 

Politikai életünk divatos idegen szavaib61 
Azt hiszem, nyugodt lélekkel elmondhat

juk, hogy politikai szövegeinknek megen
gedhetetlenül nagy részét meg sem érti az 
átlagpolgár, így aztán a közlésnek éppen a 
lényegbevágó célja, a megértés, azaz a 
közölt üzenet megragadása lesz sikerte
len, tehát közlésünk nem éri el célját. Az 
indokolatlanul gyakran használt idegen 
szavak mondandónk világosságát, szaba
tosságát és magyarosságát egyszerre ve
szélyeztetik. 

Mai nyelvművelésünk a legrosszabb in
dulattal sem nevezhető szélsőségesen 
idegenszó-ellenesnek. Ha szükséges az 
az idegen szó, ráadásul nem túlságosan rí 
ki a magyar szövegkörnyezetből, szfvesen 
látjuk. Az itt közreadott kis szószedetünk 
sem azt a célt szolgálja, hogy ezeket az 
idegen eredetű szavakat kiküszöböljük írá
sunkból és beszédünkből, szó sincs róla. A 
fő cél a szövegek jobb megértése, s ennek 
elősegítésében sokat tehet ez a kis segéd
let. 

Azonban ha egészen őszinték akarunk 
lenni, akkor be kell vallanunk, hogy bizony 
van egy olyan hátsó gondolatunk is, hátha 
lesznek olvasóink között, akik észreveszik, 
hogy eddig feleslegesen használták egyik
másik idegen szót, hiszen van a fogalomra 
azonos jelentésű szép magyar szavunk is. 
Valóban: hát mennyivel mond többet a 
konszenzus a megegyezés-<1él , illetve 
megá/lapodás-nál, avagy mennyivel szebb 
a kompetencia az illetékesség-né!, vagy a 
kondfció a feltétel-né!? 

fgy hát talán még emelkedik is valamics
két nyelvhasználatunk színvonala, ha olva-
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sóink nyitottan és jó lélekkel adják át ma
gukat e kis jegyzet tanulmányozásának. 

adaptál = átalakít, átformál 
alternatív= kettős, vagylagos 
antedatál = előbbről keltez 
antidemokratikus = demokráciaellenes 
artikuláció = tagolás, tagolódás 
degresszív = fokozatosan csökkenő 

·dereguláció = szabályozás megszünte-
tése 

tel 
diszkrimináció = hátrányos különbségté-

eszkaláció = kiterjesztés 
evidencia = nyilvánvalóság, bizonyosság 
fiskális = (állam)kincstári 
infrastruktúra = álló- és forgóeszközök, 

szolgáltatások hálózata 
integrálódik= egységesül, összegeződik 
kommunikáció= információk közlése, ill. 

cseréje 
kompenzáció = kárpótlás, kiegyenlítés 
kompetencia = illetékesség 
koncepció = elgondolás, alapeszme 
koncesszió = bérbeadás kiaknázásra 
kondfció = feltétel 
konszenzus = egyetértés, megegyezés, 

megállapodás 
konszolidáció = megerősítés, megszilár-

dítás 
legitimáció = jogosítás, elismerés 
legitim = törvényes, jogszerű 
manifesztálódik = felszlnre, kifejezésre 

jut, érvényesül 
monetáris = pénzügyi 

multidiszciplináris = több tudományágat 
átfogó 

obstrukció = akadályozás 
orientálódik = tájékozódik 
paternalizmus = atyáskodás, atyáskodó 

vezetés 
pluralizmus = többpártrendszer 
preambulum= bevezetés, előszó 
preferencia = kedvezmény, előnyben ré-

szesítés 
prekoncepció = előre kialakított nézet, 

előítélet 
prioritás= elsőbbség, elsőbbségi jog 
privatizálás = magántulajdonba adás, 

magánosítás 
projekt = terv, tervezet 
protekcionizmus = az ipar támogatása 

védővámokkal 
recesszió = visszaesés, hanyatlás 
referendum = népszavazás 
regionális = körzeti, területi, tájegységi 
regresszió= visszafejlődés, visszaesés 
regresszív = hanyatló, visszafejlődő 
reorganizáció = úüászervezés, átszerve-

zés 
repatriálás = visszahonosítás 
reprivatizálás = visszamagánosítás 
restrikció = megszorítás, korlátozás 
rezisztencia = ellenállás 
szponzor= jótálló, kezes, védnök, támo

gató 
trend = a változás tartósan érvén~esülő 

fő iránya. 
Rozslay György 



Fantasztikus ez a fantasztikus! Nem az én 
„privát magánügyem" Kedves rádió- és tv-~rterek, kedves nyi

latkozók és interjúalanyok, majdhogynem azt 
mondhatnám: kedves mindnyájan! Mert las
sanként az élóbeszéddel élő, elektronikus saj
tó minden rendű és rangú műsorát eluralja a 
cínben szerepló melléknév, elsősorban ha 
párbeszédes, illetőleg ha csoportos, de min· 
denképpen spontán beszélgetés jelenik meg 
benne. Divatszó volta, amely több mint fél év
századdal ezelőtt már Kosztolány~ is foglal
koztatta, és .Fellegjáró és elképesztő" cínű 
remek cikkecskéjének megírására késztette, 
úgy látszik, napjainkban megint előtérbe ke
rúlt. 

Mert már elég régóta, legalább két-három 
éve szembetűnő az a módosulás, amelyen 
fantasztikus melléknevünk átmegy; hogy tud
niillik nem olyankor használjuk, illetőleg hasz
nálják, amikor a szokásostól eltérő és ben
nünk megütközést keltő, különös, bizarr jelen
séggel, dologgal kerúlünk, kerúlnek szembe. 
Számunkra a fantasztikus frizura, ruha, ame
lyekkel például az értelmező szótár ezt a je
lentést illusztrálja, egészen mást, inkább 'kép
zeletünkre erősen ható'·!, 'ámulatba ejtő'·! su
gall, ugyanazt, mint az ott a 2. jelentést be
mutató fantasztikus szépség, terv. De még 
ezentúl és ehhez képest is van benne egy 
olyan 1 ö b b 1 e 1, mégpedig igen jelentós és 
igen súlyos többlet, amely az értelmező szó
tárban legfeljebb a 2. jelentés árnyalatában ta
lálható meg, de ott is csak jóval halványabban, 
s méghozzá ritkának és költőinek minósftve. 
Azonban - ha jobban megnézzük - még 'a va
lóságot a képzelet által megszépló, álomsze
rű' jelentés is legfeljebb annyiban rokon a ma 
lépten-nyomon hallható fantasztikus-sal , hogy 
értékelése, bár megközelftóleg sem olyan mér
tékben, mint ma, de p o z i t í v, s nem a féle
lem, a megriadás áll benne első helyen, mint 
korábban. 

Annak, aki nyilvánosan és a nyilvánosság
nak beszél, nemcsak mondandóit kell alapo
san átgondolnia, hanem a legmegfelelőbb, 
mert legtalálóbb nyelvi kifejezést is meg kell 
számukra keresnie. Nem lehet mindent az 
egyetlen ~rton belül esetleg háromszor
négyszer is elhangzó fantasztikus jelzővel jel
lemezni, mert ez éppen folytonos ismétlődése 
miatt válik érdektelenné és értéktelenné. A 
pompás vagy ragyogó frizura, ruha, a csodála
tos szépség, remek terv, jól irányzott gól, em
lékezetes, kiváló alakítás, zseniális tudós kne
jezéseknek a jelzett szóhoz és a szituációhoz 
igazodó jelzői lényegesen többet mondanak, 
nagyobb súllyal esnek a latba, mint az igen
igen hatásosnak szánt, de már csak bombasz
tikus, agyonkoptatott fantasztikus melléknév. 

B. Lörinczy Éva 
(E/hangzott a Tetten ért szavak című rádió

műsor január 15-i adásában. A szerk.) 

A nyelvművelésben valamennyire jártas olvasó 
már alighanem sejti, miről lesz szó ebben a kis jegy
zetben. Jól sejti: a pleonazmusról, más szóval a tau
tológiáról. Minthogy mindkét szó idegen, bizonyára 
hasznos, ha (az Idegen szavak kéziszótárából) ide
másolom jelentésüket. Tehát: pleonazmus= szóhal
mozás, szószaporítás; azonos jelentésű és ezért fe
lesleges szavak, kifejezések halmozása; tautológia 
= szóismétlés, szófecsérlés, szószaporítás; ugyan
azon fogalomnak, gondolatnak felesleges ismétlése 
azonos értelmű más szavakkal. 

Mondhatni: úgy látszik, elnyűhetetlen téma ez, 
hiszen a nyelvművelő irodalom is számtalanszor 
szóvá tette, amellett a stilisztika egyik fontos igénye 
a fent leírt stílushibáknak a kerülése. Aki jól fOQal
maz, annak nincs szüksége szószaporításra. Am 
mégis, a figyelmes olvasó, rádió- és tévéhallgató 
minduntalan találkozik vele, és ami miatt megállj ~! 
kell kiáltanunk, az az, hogy a demokrácia terjedésé
vel, a megszólalás fórumainak és a sajtótermékek
nek a bővülésével úgyszólván egyenes arányban 
terjed a felrótt nyelvi tünet is. 

Néhány nap nyomtatott és elektronikus sajtójából jegyeztem föl az itt következőket, s ne higgyék azt, hogy 
tanulatlan emberek megnyilatkozásaiból. Annyira nem, hogy például egyik méltán nemzetközi hírű írónk hasz
nálta e kifejezéseket: ellenreakció, illetve válaszreakció. Szolgáljon mentségére - ha az - , hogy interjúban ol
vastam emezeket tartalmazó mondatait, de miwl tudom, hogy a beszélgetések szövegét magnetofonról írják 
át, és legtöbbször bemutatják az interjúalanynak, nincs mentség. Az ismert tény, hogy legtöbb közéleti szerep
lőnk diplomás, ami műwltségre utal, ámde a jogászi és a közgazdászi nyelvezet nem tartozik éppen a stílus
remekek közé: egyik is, másik is tele van ún. terpeszkedő kifejezésekkel, amelyek szintén szószaporítók. De 
följegyzett példáim most nem ilyeneket rögzítenek (bevezetésre kerül, kifejezésre juttat és hasonlók), hanem 
olyanokat, amelyekben az egyik elem idegen szó. Mint ezek: potenciális lehetőség (= lehető lehetőség), ha
gyományos tradíció (= hagyományos hagyomány), privát magántulajdon(= magán[tulajdonú] magántulajdon), 
garanciális biztonság(= biztonságos biztonság), szervizszolgáltatás(= szolgáltató szolgáltatás), invesztált be
fektetés ( = befektetett befektetés) - - - de legyen elég a felsorolásból 1 

· Vajon miből adódhatnak az ilyen pleonazmusok? Sokféle okból, és szerintem mindegyik többé vagy kevés
bé a nyelvlélektan körébe tartozik. Lehet az a megszólaló puszta jóakarata, hogy ti. az olvasó vagy a hallgató 
biztosan megértse mondandóját. Az ismétlés ekkor is fölösleges. Máskor az is fölmerülhet, hogy a tautológiá
val élő a műveltség, a beavatottság látszatát kívánja kelteni. Ez az igyekezet az értő közönségben inkább mo
solyt fakaszt, semmint tiszteletet ébreszt. Az igazán művelt embernek nincs szüksége ilyen .bizonyítékokra", s 
a magas fokon képzett szakemberek általában - sajnos mégsem mindannyian - anyanyelvükön kifogástala
nul ki tudják fejezni magukat. Nem vitatható ugyan, hogy egyszer-másszor a kifejezés erősítése végett vesz
nek ajkukra tautológiát; ha a szándék nem rossz is, mégis hibáztatható, mert a példa ragadós, sót ragályos. 
Márpedig a nagy tekintélyű szakemberek, tudósok, akár közéleti szereplők nemegyszer stílusukban, beszéd
modorukban is egykettőre követőkre találnak. Ez pedig az önálló gondolkodás, a saját megfogalmazás ellen 
hat, végső hatásában tehát uniformizálja, szegényíti nyelvünket. 

Ezért mertem e jegyzet címéül adni, hogy a szóvá tett jelenség nem az én ,privát magánügyem', egyálta
lában nem is magán-, hanem közügy. Mert mi más lenne, mint nemzeti kötelesség, hogy őrködjünk magyar 
anyanyelvünk tisztaságán, kifejezőerejének fejlesztésén, mégpedig azzal is, hogy a fattyúhajtásokat lenyese
getjük? 

Szántó Jenő 

Ma ugyanis már minden, ami fantasztikus, 
az csodálatra és tiszteletre méltó, mégpedig 
nem egyszerűen úgy, ahogyan ezt az értelme
ző szótár az 5. jelentésben (túlzó) minósftéssel 
megfogalmazza. Tehát nem csupán 'meghök
kentően, meglepően nagy(mértékű)' vagy va
lami hasonló, de még csak nem is úgy, aho- 1------------------------------
gyan az értelmező kéziszótár 3. jelentésében NEM A PÁRJA! 
biz, túlzó minósftéssel találjuk ('meghökkentő, 
elképesztő, rendkívűli), hanem olyan, ami 
vagy aki szépségével, jóságával, tehetségé
vel, teljeslményével, de igazában egész való
jával elragad, lenyűgöz, ámulatba ejt bennün
ket. Mert most már nemcsak a dolgok, a jelen
ségek, az események fantasztiku~ak. hanem 
a személyek is, a szép gólt lövő futballistától a 
nagyot alakftó színészen keresztűl a Nobel-d~ 
jas tudósig. 

Jelentésváltozás? Vagy a szó hangulatá
nak megváltozása? Persze, lehetne, de 
akkor ugyan miért is emelnénk szót ellene? 
Csakhogy itt nem ezzel, hanem a n y e 1 v i 
s e m a t i z m u s egyik újabb jelenségé
vel van dolgunk, amely mögött sajnos 
most is, mint máskor a könnyebb megoldá· 
sokat kereső, a finoman differenciáló he
lyett a mindent egybemosó kifejezéssel is 
elégedett gondolati sematizmus-! 
kell gyanltanunk. No, ettől pedig óvakodnunk 
kell, hiszen káros következménye~ minden
napjainkból nagyon is jól ismerjük. 

Két sajtóidézet: 1 .• „. július 20-tól a Sopron-Isztambul között közlekedő autóbuszjáratokon az autóbuszve
zetóknél csak ab b a n az e s e t b e n lehet menetjegyet vásárolni, a m e n ny i b e n még van szabad 
ülőhely.' - 2 .• Stessl az új szövetségi kapitány? ... Mindenesetre h a ÍJ}' lenne, ú gy Jenei Imre után ismét 
nem magyarországi szakember kapna felkérést a tiszt betöltésére.' 

Ha van naivnak mondható vágyálom nyelvművelő (kézi)könyvekben - s tegyük hozzá nyugodtan: nyelv
órökbenl - , az kétségkívül ez: a fómondatbeli utalószó harmóniában(= összhangban) van a mellékmondatbeli 
kötőelemmel. Mindkét tagmondat általunk kiemelt darabja - szófaját tekin!Ye - több minden lehet (s ettől még 
jó maradhat a mondatösszefüggésQ: lehet tehát kötőszó, de lehet névmás vagy határozószó is. A gyakorlat 
az0nban mást mutat: helytelenül megválasztott utalószók és/vagy kötőelemek egész sorát erőlteti össze meg
fogalmazója egy-egy (legalább kéttagú) 988zetett mondat megalkotásakor. A nyelvvédónek hálátlan/hálás fel
adata ezért az, hogy fölemelje szavát: - lgy aztán semmiképp! Miként az elején közölt sajtóidézetünk kaposán 
is ÍJ}' kell tiltakoznia! 

1. Az Abban az esetben és az amennyiben furcsamód nem illenek összel Itt egyébként párosok vegyítésé
vel, ún. kontaminációval állunk szemben. Elmenne - bár kétségkívül nagy jóindulatunk melletti - az amennyi
ben, de akkor a főmondatban úgy-nak kellene lennie. (Az .„. úgy lehet menetjegyet vásárolni „ .'-val azonban 
az összmondat nem valami értelmes!) A hivatalos, terpeszkedő amennyiben helyére a ha kötőszót 
kell tennünk, a főmondatban pedig megelégedhetünk egy rövidebb szinonimával, egy egyszónyi kötó
elemmel: .„. csak akkor lehet menetjegyet vásárolni, ha még van szabad ülőhely.' 

2. Lám, a ha szinte vonzza a helytelenül megválasztott párját! Itt egy tudat alatti - logikai - ficam mai is ta
lálkozunk: nem párként ugyan, de felbukkan a mellékmondatban az i1Y. - mért ne rímelhetne rá a főmondat
ban az úgf?I Nagyobb baj viszont, hogy az úgy a ha párja. Márpedig ezek - legalábbis fül - kizárják egymástl 
Ugyanaz a feltételes összefüggés áll fönn, mint előbb, ezért szinte már rutinművelet a javítás: .„. h a ÍJ}' len
ne, a k k o r „. nem magyarországi szakember kapna felkérést „ .' 

Holczer József 
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IFJÚSÁGI NYELV - DIÁKNYELV 

Huszárok, tündérek s mások - a 10-14 évesek ifjúsági nyelvében 
A 10-14 évesek ifjúsági nyelvében rend- rá/ynő vagyok 'hasmenésem van'. Megftélé-

kívül sok a sajátosan szellemes a z o n o s sünk hasonló. 
u t ó t a g ú ö s s z e t e t t s z ó. Ezekböl -tündér: buditündér, buditündérke, k/ozett-
mutatunk be olyanokat, melyek föleg f o g- tündér, vécétündér 'vécés néni'; WC-tündér 
1 a 1 k o z á s t neveznek meg, de akad köz- vagyok 'hasmenésem van'; cématündér 'var-
tük tulajdonságot, állapotot kifejező szó, sót rónő', dézsatündér 'szakácsnö' (már a Dobos-
kifejezés is. féle szótárban is megtalálható; Dobos Károly: 

-buzi: adóbuzi 'pénzügyőr', ecsetbuzi 'szo- A ·magyar diáknyelv és szótára. Bp. 1898. 39. 
bafestó', gombbuzi 'géprónő' (hisz az írógép o.); felmosótündér lakarftónő', forgácstündér 
- korábban gomb alakú - billentyűit veri); iro- 'esztergályosnó', habarcstündér 'malleros-
dabuzi 'adminisztrátor', könyvbuzi 'könyv- lány', kávétündér, telefontündér 'titkárnő'; 
táros', vécébuzí 'vécépucoló', zenebuzi 'zene- konyhatündér 'szakácsnő', kórháztündér 'ápo-
szerzó'. lónó', krémestündér 'cukrászlány', Newton-

A szó eredete: buzi < buzeráns 'homosze- tündér 'fizikatanámő', pengetündér 'fodrász-
xuális férfi' < buzerá/ 'fogdos, izgat; folylono- nő', trágyatündér 'női agronómus'. 
san zaklat, bosszant valakit' mindenképp pe- Ez utóbbi a leggazdagabb szócsalád. A 
joratív jelentésű és hangulatú (vö. ÉKsz. 165). tündér szót, mely a mesékben a jóságot, ked-
Az effajta szóalkotás az ellentétre épft, hisz a vességet, segtőkészséget szimbolizálja, ön-
megjelölt foglalkozások pozitív értelműek, ám magában is nagyon sokféle jelentéssel hasz-
az igy létrehozott szóalakok használata éppen nálják a tizenévesek. Ilyen szemszögből a 
rosszalló ízük miatt nem kívánatos. mégoly találónak gondolt asszociációk egy ré-

Még fokozottabban vonatkozik ez a -kukac szét is mindenképp sértőnek tartjuk. Egyes 
utótagú összetett szókra, melyek pedig vala- foglalkozásokhoz egyáltalán nem ilfik e ked-
mivel alaposan, elmélyülten, folyamatosan vességet sugárzó fogalom; különösen, ha az 
foglalkozó szakmákat jelölnek. Megnevezésük előtag durva jelentésű és hangulatú. Néhány 
ezért semmiképp sem megtisztelő. Tehát: elnevezés viszont .cégszerüsége" folytán 

-kukac: agyagkukac 'szobrász', aktakukac mégiscsak szemléletes (cématündér, forgács-
'gépíónő', 'adminisztrátor', 'könyvelö', 'irattá- tündér); mások szellemesnek, humorosnak, 
ros', 'bíró'; csőkukac 'gázszerelő', irodakukac kedveskedőnek is tünhetnek (pl. kórháztün-
'adminisztrátor', 'könyvelő'; jogkukac 'ügyvéd', dér, krémestündér, kávétündér, telefontündér, 
'bró', 'jogász', kottakukac 'énektanár', könyv- Newton-tündér, pengetündér). Igaz, egyik-má-
kukac 'könyvtáros', laborkukac 'kutató', pultku- síkban nem lehet a nagyon is célzatos iróniát 
kac 'eladó', rongykukac 'ruha-, díszlettervező'. nem észrevenni. 

-huszár: áramhuszár, dróthuszár, fázishu- lme, mily kifogyhatatlanul leleményes iijú-
szár, póznahuszár 'villanyszerelő'; bucíhuszár ságunk szóalkotási fantáziája; mily végtelenül 
'kenyérszállftó'; csonthuszár, csontvázhuszár, gazdag az a különleges, jelentős hányadában 
sivatagi csonthuszár, gílisztahuszár 'sovány vonzó szókincs, mely a 10-14 évesek beszé-
férfi'; ecsethuszár, létrahuszár, pamacshuszár dében is meggyökeresedett, sót egy részének 
'szobafestő'; gyászhuszár'vőlegény'; 'siránko- alkotói éppen ők! 

Hoffmann Ottó zó, panaszkodó'; Isten huszára 'pap', légihu-
szár 'repülő', spenóthuszár 'pénzügyőr'. Gaz
dag, többségében szellemes elnevezésekböl 
álló szócsalád. A foglalkozásokat találó szak
mai szavak teszik életszerűvé. A vőlegényre 
pl. jellemző a sötét ruha; ez egyúttal se~eti le
gényéletének .temetését" (gyászhuszárl), ta
lán a nemritkán rosszul végződő házasság 
.igáját" is. A pénzügyőrök zöld ruhaszne már 
régtől fogva a gúny tárgya 

-kisasszony: ampul/akísasszony 'ápolónő', 
dílibogy~kísasszony 'gyógyszerész', szél
vészkisasszony 'valaki gyors, esetleg szeszé
lyes'. Találó mindegyik, bár nem túl hízelgő. A 
nyugtató gyógyszerek közös neve (dílíbogyó) 
különben régóta tért hódtott a köznyelvben is. 

-király: benzinkírály, olajkírá/y 'benzinku
tas', csókkirály 'lányokat kedvelő fiú', habarcs
kírá/y 'kóműves', kiskírá/y'van tekintélye'; pók
kírály, pókhaskirá/y 'nagy hasú'; szeplőkirály, 
szúnyogkirá/y 'szeplős'; tökkirály 'nagyon jó'; 
WC-király vagyok 'hasmenésem van'. Fölte
hetően kissé prózainak, mindennapinak, ke
vésbé találónak látjuk a többféle fogalomkört 
megnevező szócsoportot. 

-királyn6: budikirálynő 'vécés néni', ék
szerkirá/ynő 'sok ékszert hord', szeplőkírálynő 
'szeplős', szépségkirálynő 'csinos nő'; WC-ki-

8 ÉDES ANYANYELVÜNK 

Vbk, bambusz, Kuba 

DIÁKITAL DIÁKNYELVEN 
Ami a régi deákoknak a krampampuli volt, ez a 

nagyon finom - sajnos, elfelejtett - ital, az a mostani 
fiataloknak a vörösbor kólával. Ez a keverék méltó 
folytatója az ősi hagyománynak, hisz betölti küldefé-. 
sét: olcsó élvezetet nyújt. Olcsót, mert ára fogy~z
tóinak pénztárcájához van mérve; s élvezetet ad, 
mert alkoholfokával nem dönt nyomorba (azonnal) -
csak később. 

Az ital népszerűségét mi sem bizony~a jobban, 
hogy a diákok megunván a hosszú elnevezést, el
kezdték becézni, új szóval illetni kedvenc nedíljüket. 

A legelterjedtebb .megszólítása' a vb/<, amely tel
jesen logikus elnevezés, hiszen az összetevők kez
dőbetílit h~ználja fel (l'tiröslx>r kólával), s ezt az or
szág bármely vidékén, bármelyik pincér megérti. Vi
szont, ha valaki netalántán m~ kifejezéssel élne, 
akkor nagyon gyorsan kérdő tekintetek kereszttüzé
be kerülne. 

Ha egy vajdasági fiatal bambusz-! kéme a buda
pesti Kandó Kálmán Főiskolán, legfeljebb egy /azá
val tudják kiszolgálni, mintegy utalva annak hatásá
ra, s nem értve, hogy mit akar itt valaki evvel a tró
pusi eredetíl növénnyel. Az összefüggés nem érthe
tő, de ez a tény Pécs környékén sem zavar senkit, 
mert ők is a meleg éghajlatra gondolva - kipirosod
va a bortól - Kubá:-nak keresztelték el italukat. 

KOMPÓT JEGY ÉS ARIZÓNA 
Ki hinné, hogy akár az utcán is találkoz

hatunk nyelvérzékről tanúskodó feliratok
kal, sőt olyanokkal is, amelyek a nyelvi ki
fejezőelemeket bravúrral alkalmazzák vagy 
formálják!? 

Egy fülledt nyári napon valószínűleg 
ilyenre leltem egy tömött budapesti villa
mos belső figyelemfelhívó tábláján: A jegy 
nélkül vagy érvénytelen jeggyel utazók 
KOMpótjegyet fizetnek. Elképzeltem, hogy 
milyen jó is lenne - ·mondjuk-a zsúfolt vil
lamosról leszállva a kalauztól büntetéskép
pen vett jegyet hűs kompótra váltani. Köz
ben jót derültem magamban, mert - talán 
mondanom sem kell -, hogy a pótjegy elé 
a kom-ot egy tréfás kedvű utas írta kihasz
nálva a szöveg tördelése adta lehetőséget. 
(Nyelvész vagy nyelvművelő ugyebár nem 
lehetett, mert komoly ember nem firkál, 
nem rongál, s főleg nem okoz értelemza
vart.) E firkának mint nyelvi terméknek 
azonban jelentős az értéke: derültséget 
szerez az utasoknak, mosolyt csal arcukra. 
Ha belegondolunk, ez nem is olyan min
dennapi dolog! Másrészt .nyelvművészeti" 
élményt is nyújt: maga a felirat indulhatna 
akár egy nyelvi pop-art vagy no-art kiállítá
son is. 

Hasonló élményben volt részem egy al
földi város autóforgalom elől elzárt, patinás 
főterén. Nemrégiben tették a tér sarkaira a 
kék táblákat, amelyeken sétáló figurák és 
egy bicikli látható; alattuk négy betű: zóna. 
Pár pillanatnyi gondolkodás után bárki rá
jöhet, hogy itt bizony sétáló-, biciklizőöve
zet kezdődik.. Mindezek ellenére a zóna 
szó magában, illetve az ábrák jelentésével 
összeolvasva szerencsétlen megoldásnak 
tűnik. Egy járókelő va~y pedig egy szöges
dzsekis fiatal az egyik tábla szövegében 
feloldotta a feszültséget, a zónát kiegészí
tette, s így AR/zóna lett belőle. Ez a felirat 
is megtetszett: távoli asszociációjával friss 
nyelvi élményben részesített. {E .friss nyel
vi élmény" kedvéért még az Arizona név 
hosszú ó-ját is megbocsáthatjuk. A szerk.) 

Most, hogy elhangzik e szám, azazhogy 
- stAszerűen - épp az én g/osz-szárn, ma
gam elé képzelek egy ismeretlen firkálót. 
Mondjuk egy rádióhallgatót, aki a téren ül 
egy padon - mondjuk az Arizónában - és 
a műsorfüzetet böngészi. Épp a Kossuth 
szombati adásánál, 13.40-nél tart. Kezébe 
veszi a tollát, és eredeti ötlettel elébővft, 
hogyaszongya: SZEXtetten ért szavak. Ki
javithatnánk, hiszen a csapat szerkesztős
tül-műsorvezetőstül alig teszi ki a 6-ot. De 
nem ez a lényeg, hanem hogy műve nyelv
művelő-stftusteremtő. Ugyanakkor témába 
vág, legalábbis e témába. A jegyzetíró vé
gül hálás; köszönete nem TARhálás. 

Mikulás Gábor 

(Csakugyan elhangzott, mégpedig a Tet
ten ért szavak című rádióműsor 1993. de
cember 18-i adásában. A szerk.) 

Mikor egy baráti társaságban megkérdeztem, ki 
hogy hívja a vörösbort kólával, szinte röpködtek fe
lém a nevek: lótyi, ötvenes, házmester, vadász, Le6, 
cibere, massza ... 

A legérdekesebb választ mégis egy érteUenkedő 
fiú adta: 

- Hát, hogy hívnám'? Vörösboros kólának. 
Rácz Henriett Tünde 



" 

„(szoc e)", avagy egy sz6tárl minősítésről 
,,Jó napot, uram, forgalomellenőrzést tar

tunk" - állft meg a rendőr az országúton. -
.Hölgyeim és uraim, hangversenyt közvettünk 
a Zeneakadémia nagytermébór - hallani a rá
dióból. - Professzor úr, vizsgára szeretnénk 
jelentkeznr, - .szomszéd úr, átvettem a pos
tástól a csomagját" - mondják, és még sorol
hatnám a példákat az úr főnévnek arra a 
használatára, amelyről a még 1959-1962 kö
zött megjelenő A magyar nyelv értelmező szó
tára ezt irta: .(szoc e) A feudális és polgári tár
sadalomban a vezető osztályhoz tartozó v. 
ahhoz közel álló, v. ilyennek látszó sze
mély( ek) clmeként és megszólltásakénr. A 
.(szoc e)" minősftés azt jelenti: .a szocializ
mus épftése elótt(i nyelvhasználatban)". Mint
hogy minden bizonnyal a szocializmus éplése 
után vagyunk, a mai élő nyelvhasználat és az 
egyébként kttúnő értelmező szótár egyes 
megállapftásai közötti különbség jól szemlélte
ti a nyelv változását, hogy a társadalmi válto
zásról ne is essék szó. 

munka nékül élők osztálya közé esik, s 
amelynek tagjai ált. a szabad pályákon v. a 
közszolgálatban működő értelmiségiek, a 
tisztviselők, jobb módú kereskedők és iparo
sok, közép- és alsó papság, valamint a fegy
veres erők tiszti áHománya•. 

'részvény' főnév ugyancsak .(szoc e)". Az. is 
megjegyzésre érdemes, hogy az inénti jelen
tésleíá<;tm a népgazdaság és a tervszerD(ség) 
viszont a szociaizmus korszakának új szavai, s 
effélél«>ól is soka lehelne bernWtni. 

Vegyünk még egy példát a napi politikai 
élet szóhasználatából. A fellép igének az a je
lentése is .(szoc e)", amelyet lgy irt le a szó
tár: .Az ezzel járó küzdelmei is válalva 
rendsz. vmely párt jelöltjeként eindul a vá
lasztásokon". 

Sokszor elhangzik, sokfelé megírják, hogy 
mai társadalmunkból hiányzik a középosztály. 
Ez a szó is .(szoc e)", gy irt róla a szótár an
nak idején: .A kapttalista társadalomban és 
annak szóhasználatában a társadalomnak az 
a rétege, amely a testi munkájukból (munká
sok és parasztok), valamint a vagyonukból 

Ha a tőzsdéről hallunk hreket, vagy éppen 
tőzsdézünk, megint csak .a szocializmus épí
tése előtt(i nyelvhasználat)"-ban leledzünk. A 
tőzsde szó és a vele alkotott számos össze
tett és képzett szó mind ilyen minósiésű, pél
dául az értéktőzsde, a tőzsdeárfo/yam, a tőzs
dehír és a már megemlftett tőzsdézik ige is 
sok más mellett. - Nem csupán a tőzsde, ha
nem a bank is .(szoc e)", hiszen .Az a keres
kedelmi Oellegű) vállalat, amely a tőkefelesle
geket kis kamatra összegyú~i, a httel és fize
tés közvetkését üzletszerűen szervezi és űzi; 
foglalkozik ezenk~ül valuták, devizák, érték
papfrok, nemesfémek adásvételével, értékek 
megőrzésével, vállalatok létestésével". Per
sze a szocializmus épftése alatt is volt bank, 
eit azonban lgy értelmezte a szótár a szocia
lista viszonyoknak lényegében megfelelően: 

. .AUami httelszervezet, amely a népgazdaság 
számára gondoskodik a tervszerű pénzforga
lomról". Ezen értelmezésnek .(újf a jelzése. 
Ezek után nyilván észreveszi az olvasó is, 
hogy a tőke(fe/es/eg) szó meg az értékpapír 

Természetesen a fenti, az értelmező szó
tárból kiragadott példa a társadalom válozá
sával együtt mozduló és válozó nyelvhaszná
latra kfvánt rámutatni, nem a szótár szocialista 
éptés iránti elkötelezettségére. Illyés Gyula 
versében, az Egy mondat a zsarnokságról á
míben egy helyütt az áll, hogy a zsamobág 
ott van .az édes szó-mámorban" is. Nos: né
melykor az értelmező szótárban úgyszintén; 
közvetve ugyan, mint akkortájt - Illyéssel szól
va - .jelenvalóan mindenekben, ahogy rég is
tened sem·. (gy például a tud igének a 'képes 
valaml megtenni' jelentését többek között ez 
a mondat szemlélteti: .A proletariátus tudja az 
országot sikeresen igazgatni.· Hogy ez a 
munkásosztályra hivatkozó igazgatás hova 
vezetett, azt szótár nélkül is tudni lehet immár. 

Furcsa feliratok 
Az. egri Rákóczi utcán jártomban egy különös felirat ötlött a szemem

be: SZARNYAS BAROMFI BOLT. Különös ez azért, mert a baromfi szó 
már magában is háziszámyas-t jelent, s eszerint a kérdéses üzlet a 
szárnyas háziszárnyasok árusftásával foglalkozik. Minden baromfira ~ 
lemző, hogy szárnya van, ezt tehát fölósleges külön jelzővel hangsú
lyozni; a szárnyas jelző ttt csak zavaró, nyugodtan elmaradhat. A meg
maradó baromfi bolt név pedig - mint jelöletlen birtokos jelzős szerkezet 
- egybeírandó. Ezt az összetett szót kellett volna névként a bejárat fölé 
írni: BAROMFIBOLT. Ha a tulajdonosa fontosnak tartaná kifejezni, hogy 
ttt nem élő, hanem vágott baromfiak kaphatók, akkor pedig a magyar 
helyesrás egyik mozgószabálya szerint a vágott baromfi + bolt felíása 
csak lgy volna elfogadható: VAGOITBAROMFl-BOL.T. 

Nem sokkal arr~ egy utcasarkon új büfé nyit. A bejárata fölö~ ezt 
olvastam: CAVE BUFÉ. Ugy gondolom, teljesen indokolatlan, hogy egy 
magyar városban a kávé szót - amely nem latin, ~em arab eredetű -
ilyen latinostott alakban írják egy büfé nevében. (Egyébként ez a szó 
török közvetftéssel kerűlt a mi nyelvünkbe századokkal ezelőtt. Ma már 
alig érezzük az idegen voltát. Nincs értelme, hogy ezzel a kiagyal cave 
szóalakkal helyettesftsék a megszokott és j6 kávé főnevet.) 

Ugyancsak Egerben találkoztam a következő felirattal: CARAVÁN 
CAMPING. Ebben - az idegenforgalomra való tekintettel - a kemping 
szónak angolos camping rását nem hibáztathatjuk, de a jelzőjének rás
módját annál inkább. A perzsa eredeteí karaván szót ugyanis nem írhat
juk latinosan, e kezdőbetűvel. Vagy ha a névadók mégis ragaszkodnak 
a latinos lrásmódhoz, akkor ebben a szóban a magyar á betűt ~val kel
lene fölcserélniük (caravan). A latin lrás ugyanis nem ismeri az ékezetes 
á betűt, helyette az ékezet nélküi alakot (a) használja. Persze, nem volt 
szerencsés dolog egy magyarországi kempingnek ilyen, sivatagokat 
idéző nevet adni, hiszen a karaván szó ló jelentése a Magyar értelmező 
kéziszótár szerint: .Sivatagban teve- v. öszvérháton utazó kereskedők, 
zarándokok stb. csoportja." 

Más városokban is bőven találunk furcsa és vitatható feliratokat! 

Pásztor Emil 

BOky Uszló 

REKLÁM METAFORA 
A tisztelt olvasó bizony~ sohasem gondolt arra, hogy az .intelli

gens• fogkefének három hajlata van, és azt is aligha tudta, hogy Jud~ 
haja korpás; de csak azon az oldalon, ahol hagyományos samponnal 
mossa. 

Az ilyen százszor, ezerszer ismételt, dicsérö-kíláló reklámokat sztie
sen mellóznénk. De a reklámozó cégek jól tudják, hogy szövegük 
bosszúságunk ellenére bevésődik a tudatunkba, s adott esetben arra 
késztethet, h~ tegyünk egy próbát a vásárlással. Szlvesebben haljuk, 
vagy legalábbis kevésbé bosszantanak az olyan egyre gyakrabban föl
bukkanó reklámszövegek, amelyeknek jellemzője egy-egy vezérszó ket
tős jelentésének kiaknázása: Aki azt a bizonyos autót megveszi, j6I jár 
vele. Az. újfajta zsiradék enniva/6an f11om. Az. új festékanyagok a falon 
jól festenek. SÍ'len va~yunk, népszerúsii magát egy napilap a metrókcr 
csi oldalán. Egy másik újság reklámszövege meg azt kérdezi, jár ön
nel<? S megnyugtatóan hozzáteszi: jár önnek. Ezek a reklámok ügye
sen, többé-kevésbé szelemesen használják ki azt a lehetőséget, hogy 
számos nyelvi jelnek a megszokott, állandó jelentése melett van 99y 
.másodlagos•, átvitt értelmű közlést is kifejez() képessége, s ezzel sajá
tos szÍlezetet ad a szóban forgó kifejezésnek. Nem ismeretlen jelenség 
ez. Ezen alapul a szólások, közmondások nagy részének kifejező ereje, 
.hrértéke" (Addig üsd a vasat, amíg meleg), s művészi szintre emelve 
ezzel él ősidők óta a költészet, amint erre Sylvester János már a 16. 
században utalt. 

Közeli rokona ennek a jelenségnek az azonostó-összehasonlló, 
azaz metaforikus szóhasználat, melY szintén elsősorban a kölói ny&N 
és stllus jelemzője, de újabban erre is rákapott a találékony reklámipar. 
lgy válik patyolat tisztasággá a mosópor; mindennap új varázslattá a 
zacskós leves; bátsonnyá és se/yemmé a megfelelő krémmel kezel bór 
stb. Más kérdés, hogy a t~yire erőketett és naiv reklámszövegeknek 
van-e valami közük a nyelvi jel hangulati hatást fokozó, esztétikai érzé
ket mozgató kifejező erejéhez, olyan sokszÍlú fölhasználásához, amely 
az adott nyelvi- elemet közömbös szinoninalársal61 megkülönbözteti; 
ahogyan azt a kö•ói nyelvben megszoktuk és elvárjuk. 

Mégis a reklámszövegek szerkesztésének ezek az újci:>b kisérletei 
bizonyos igényességről, lzlésbeli fejlődésről árulkodnak még akkor is, 
ha nem művészi, esztétikai, hanem üzleti szempontok vezértík; és külö
nösképpen akkor, ha szerrbeálltjuk őket azokkal a (szerencsére már
már feledésbe merült) fantáziátlanul bárgyú reklámokkal, mint amilyen 
az egykori .Cpöt a c~ltbólr volt. · 

Benk& László 
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Napjainkban a nemzeti, nemzetiségi prob
lémák előtérbe kerülése során óhatatlanul fel
merül a kisebbségi kétnyelvűség, az anya
nyelvi kultúra kérdése. Tanulmányozása, meg
értése nemcsak egyszerű ,,szóbaáll~ jelent 
a törzsmagyarság részéról a kisebbséggel, 
hanem a .megőrzött nyelvi kincseink (ú1a) be
fogadása sorsfordkó indktalást is adhatna 
egyre sürgetöbb közös nyelvi s jellemi megúj
hodásunkhoz" - íja Gyó~Nagy Sándor a Két
nyelvO kiegyenltódés a magyarban clmú ta
nulmányában. (Kétnyelvűség a Kárpát-me
dencében II. Bp., 1992.) 

,,A 16 milliós kárpát-medencei magyarság 
egyharmada valamilyen más ajkú államnem
zet nyelvével mindennapi másodnyelvként él 
együtt a kétnyelvűség bizonyos fokozatán. E 
fokozatok a ma már inkább csak látszólagos 
egynyelvűség, pontosabb kifejezéssel a lap
pangó kétnyelvűség fokozatától a ~ebbségi 
régiónként is nemzedékenként eMéró jegyek
kel létesült kisebbségi kétnyelvűség váMozata
Wl át az álamnyelvi egynyelvOsödés felé tartó 
vagy éppen már az államnyelvi egynyelvúsö
döttség állapotába jutott, legfe~ebb látens-lcét
nyelvúség fokozatáig széles skálán szóród
nak" - állapftja meg a tanulmány szerzője. 

Ebben a kontextusban megkerülhetetlenül 
felvetődik a kérdés: beszélhetünk-e a moldvai 
csángó gyermekek kétnyelvOségéról? 

A kérdés megválaszolásának dilemmája el
sősorban sajátos kisebbségi helyzetükből fa
kad. 

Legelőször, a moldvai magyarokról szólva, 
Zöld Péter íta le a csángómagyar kifejezést. 
,,A román és magyar nyelvet egyenlő képpen 
értik: tsak az, hogy a Magyart tisztán, de sely
pen ejtik.„ Ezek a csángó Magyar nevű Szé
kelyek a Moldva és Szeret vize mellett a Ba
kovi Püspökhöz valónak tartozandók: a Tatros 
melyékiek pedig a Mikoviakhoz.• (Zöld Péter, 
cskdelnei plébános, 1780). 

Jelenlétükről már a XV., XVI. századi mold
vai oklevelek szólnak, de már Radu Rosetti 
román történész is rájött, hogy a legtöbb régi 
magyar település Moldvában az önáló mold
vai fejedelemség alapkása előtti időkre megy 
vissza. 

Ma a legtöbben azt tartják, hogy a legko
rábbi magyar telepesek elóórsi és határórzési 
megblzalással kerültek Moldvába a XII. szá
zadban. 

A moldvai magyarság az egyetlen jelentC>
sebb lélekszámú magyar népcsoport, amely 
több mint 600 éve, az önáló moldvai fejede
lemség megalapftása óta, végleg kiszakadt a 
magyar álarn fennhatósága alól. Bár telepeik 
száma a történelem folyamán tovább növeke
dett (a XV. század közepétől husz~a menekül
tekkel, székely kivándorlókkal, menekültek
kel), a XVII. század első felétől (1622) a h~
tel)esztés Szent Kongregációja lengyel püs
pökök iránylása alá rendelte őket, közéjük 
pedig idegen papokat, leginkább római feren
ceseket küldött, akik nem ismerték h~eik 
anyanyelvét. 

Anyanyelvük gyakorlását még inkább meg
nehezkette l.N. Camili ~-i püspök parancsa 
(1884), miszerint a templomokban csak romá
nul tarthatják a szertartásokat. A legszomo-
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rúbb az, hogy még ma is e parancs legkövet
kezetesebb végrehajtói a saját vérükből szár
mazó .páterek", akiknek neveMetését a hala
lom teljesen a nacionalista ideológia és pol~i
ka szolgálatába állkotta. 

1946 után úgy tűnt, hogy a moldvai ma
gyarság sorsa javulni fog. Vidékünkön 100-nál 
több anyanyelvO iskola és tantóképzó léte
sült. Nyelvük, népi kultúrájuk értékeinek feltá
rására a legkiválóbb erdélyj magyar tudósok, 
szakemberek vállalkoztak. Öriási gyú~ömunka 
vette kezdetét. Ez sajnos nem tartott tovább 
egy évtizednél. 1955-ben a magyar nyelvű ok
tatást az iskolákban megszüntették. Legto
vább (1960-ig) Lészpeden működött magyar 
iskola. 

Három évtizeddel ezelőtt tehát a moldvai 
csángó falvakban t~ljesen megszakadt az 
anyanyelvi oktatás. U~li bevezetésének bár 
meglennének a minimális lehetőségei, mi
nisztériumi rendelkezés biztostja a román 
tannyelvű iskolákban a nemzetiségek anya
nyelvének oktatását, gyakorlatba ültetéséhez 
nemcsak az iskolák szellemi, személyi feltéte
lei hiányoznak, hanem a helyi vezetők, papok 
elenpropagandája miatt az évszázadokon át 
megfélemllett, önazonosságukat csak római 
katolikus httükben megtartó moldvai csángó
magyarok ellenkezésével is számolni kell. Már 
az is óriási bátorságnak számi, ha a VII. osz
tályos gyermekeiket 1990-tól erdélyi iskolákba 
küldik anyanyelvükön tanulni. 

A moldvai magyarok anyanyelvi iskolák, 
anyanyelvi egyházi szertartás hiányában 
mindmáig a szóbeliség állapotában éklek, be
szélt anyanyelvükön mi, olvasni nem tudnak, 
s ami még ennél is súlyosabb, a számos szo
ciológiai, szociálpszichológiai tényezővel ter
hes kisebbségi kétnyelvűségi létük nemcsak 
épségében, de fennmaradásában is a mini
málisra csökkentette az anyanyelv esélye~. 

A gyermekeknek nincs stabil anyanyelvi 
példaképük, amelyet követhetnének. A szülők 
többségükben beletörődve abba, hogy a tanl
tási nyelv román, a családban is azon igye
keznek, hogy román nyelven beszéljenek. Ez
üal beszélt anyanyelvük (a magyar nyelv ar
chaikus állapotát megórzó moldvai csángó 
nyelvjárás) és a hivatalos álamnyelv moldvai 
változatának kölcsönös egymásra hatása egy 
sajátos keveréknyelvet eredményezett. lgy a 
gyermekek sem anyanyelvükön, sem román 
nyelven nem tanulhatnak meg helyesen be
szélni. Keveréknyelvűségüknek nemcsak 
olyan jegyei mutatkoznak, mint a magyar kife
jezés idegennel való helyetteskése, pl .• Me
nek terinvel haza"; .Menek vonatval haza• he
lyett, hanem a nyelvi érzék gyöngülése folytán 
az idegenszerűség az egész mondatot, a ra
gozást, a szórendet is kikezdte, nem beszélve 
nagyon sok esetben a teijes nyelvcseréról. 

Szemléltetésül álljon ~ Gábor Felicia lujzi
kalagori Vlll-os kislány egy év magyar nyelv
tanulás után Irt fogalmazása: 

.Már egy éve, hogy Lujzi-Kalagorba tanul
tam, amikor egy hret haltunk egy nénttöl, 
hogy aki akar magyarul tanolni, az eijöhet 
Cslkszeredába. Cski városról még haltam. 
Halam azt, hogy ott magyarol beszélnek, és 
magyar iskolák vannak. Mivel többször gon
dottam, hogy honnan tudunk mi magyarol 

(ezetleg csángoul), megkérdeztem nagytatá
mal és megmontam, amtt halottam. Megkér
deztem, hogy elmehetek-e Cs&d:>a magyarol 
tanolni. Nagytalám azt felelte, hogy az ó ősei 
is magyarol beszéltek, és szeretné, hogy én is 
megtanu~ak magyarol, mert a magyar szó a 
mi anyanyelvünk. lgy a szüleim elhatározták, 
hogy magyarol tanoljak„. Előbszer idegeny
nek tetszett ez a város, de az itteni emberek 
örömmel és lelki melegségvel fogadtak. Osz
szebarátkoztam a szobatársaimmal. Ok is 
csángó falukból jöttek, hogy megtanolják az 
anyanyelvüket. Most már megtanultunk íni, 
rendesen beszélni, olvasni. Szüleim büszkék, 

hogy legalább egy a tfz gyerekeikból megta
nuk rendesen magyarol. Köszönöm a jó Isten
nek és azoknak, akik értünk törekednek, hogy 
mi jól érezzük itt magunkat." (1991 . május 16.) 

Nem tartottam etikusnak ennek a különben 
nagyon tehetséges, verseket is lrogaló, jelen
leg XI-es kislánynak a dolgozatát ez alkalom
mal sem helyesirási, sem nyelvészeti szem
pontból elemezni. Úgy véltem, hogy a bemu
tatott nyelvi tények önmagukért beszélnek. 

Visszatérve tehát a felvetett kérdésre, a 
moldvai csángó gyermekek az államnyelvi 
egynyelvúsödés folyamatának utolsó, legjobb 
esetben a látens kétnyelvűség fokozatán he
lyezkednek el. 

Keveréknyelvüségük miatt az iskolákban a 
tanltási nyelvet, a román irodalmi nyelvet nem 
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értik. Mechanikus memorizálásra kény
szerülve tartós ismereteket nagyon kevesen 
szereznek, logikus gondolkodásuk nem fejlő
dik, sok esetben ellenszenv, sót fóbia keletke
zik bennük a tanulás iránt. Ezzel is magyaráz
ható megftélésem szerint az Erdélyben és Ma
gyarországon tanuló csángó gyermekek ala
csony előképzettsége, a nem hozzáértő irányi
tás miatti neurotizálódása. 

Az utolsó órában elindított erdélyi anyanyel
vi nevelésük megfelelő élethelyzet megterem
tését, sok-sok türelmet, érzelmi kötődés kiala
kítását igényelte, olyan pedagógusokat, akik a 
gyermekek lappangó kétnyelvúségére támasz
kodva az anyanyelvet nem mint idegen nyel
vet tanlották, hanem e két nyelv ismeretében 
a szembetűnő különbségek tudatoslásával, 
valamint a pozitw transzfer minden lehetősé
gének felhasználásával fokozatosan csökken
tették a két nyelv egymásra káros interferenci
áját, ezáltal helyes nyelvhasználatra ósztönöz
ve őket. 

1990. szeptember 15-töl tanítok VII., Vlll-os 
moldvai csángó gyermekeket a csikszeredai 
József Attila Altalános Iskolában. Pszichope
dagógiai, valamint anyagi meggondolásból (a 
családtól, a megszokott környezettől való el
szakadás traumájának csökkentése, továbbá 
a segélyösztöndijak miatt) döntöttünk lgy. 

Megfelelő segédanyagok, szakirodalom hi
ányában ösztönösen a kontrasztw grammati
kára alapoztam. Tanltványaimmal a román 
nyelv grammatikájának ismeretében, a nyelvi 
jelenségek összehasonllásával és szembeálli
tásával együtt próbáltuk felfedezni anyanyel
vünk jellegzetességeit, neveztük meg a nyelvi 
jelenségeket. Nagy hangsúlyt helyeztem a be
szédhallás fejlesztésére, a hangképzésbeli kü
lönbségekre (például az ajakkerekítéses ö, ü 
és az ajakréses román nyelvi a, i szembeálli
tására), a helyes kie~ésre, a hosszú és rövid 
hangok éles megkülönböztetésére. A magán
hangzók hangrendjének és illeszkedésének, 
valamint a mássalhangzók alkalmazkodásá
nak tanltásakor a moldvai csángó nyelvjárás
ból indultam ki, hogy a gyermekek maguk fe
dezhessék fel a nyelv fejlődését és viszonyla
gos állandóságát, jöhessenek rá arra, hogy 
miért nem alakult ki nyelvükben például a tel
jes hasonulás. 

A helyesírási szabályok tanítása helyett a 
helyesírási alapelvekre alapoztam. 

A nálunk érvényben lévő tanterv alapján ta
nlottam ugyan a nyelvtant, de a problémát 
okozó nyelvi jelenségeknek megfelelően át
rendezve, súlypontozva. A kiinduló alapot min
dig az határozta meg, hogy az adott jelensé
get a román vagy a magyar nyelvben szemlél
tethettem-e jobban. 

Sohasem tettem értékbeli különbséget a 
két nyelv között . Tanftványaimban azt próbál
tam tudatosiani, hogy a nemzeti méltóság 
visszaszerzése, a toleranciával párosuló ön
megórzés nem mások kirekesztését, hanem 
önazonosságunk megőrzését jelenti, hogy ez
által József Attilát parafrazálva, az emberiség
hez éppen nemzetiségi mivoltunkkal tartoz
zunk. 

Borbáth Erzsébet 

Csoóri Sándor és Sütő András mondja 
anyanyelvünkről 

Amikor újságíróként egy-egy jeles 
íróval, költővel, nyelvünk nagy míivé
szével beszélgetek, olykor a nyelvmíi
velő is megszólal bennem, és az in
terjúalanytól egyebek mellett ezt kér
dezem: mit jelent Önnek az anya
nyelv? 

Nem is olyan rég kérdeztem ezt a 
kortárs magyar irodalom - a fenti cím
ben megjelölt - két jelesétől, akik 
amellett, hogy vérbeli mesterei a szó
fúzésnek, a Magyarok Világszövetsé
gének elöljárói is: Csoóri az elnök, 
Sütő a díszelnök. 

Az Édes Anyanyelvünk egyik ré
gebbi számában olvastam, hogy a 
magyar nyelvi versenyeken ők ketten 
a legtöbbször idézett élő szerzők. Ezt 
is szem előtt tartva, valamint a Nyelv
édesanyánk címíi kötet majdani kibő
vítésére gondolva, az elkallódástól va
ló megmentést érdemlő vallomásokat 
szeretném biztonságos helyre juttatni 
az Édes Anyanyelvünk segítségével. 

A Csíkszeredában megjelenő Hargi
ta Népe cfmíi napilapban napvilágot 
látott interjúimból adom közre az aláb
biakban a két író válaszát. A kérdés 
tehát így szólt: mit jelent az Ön szá
mára az anyanyelv? 

Csoóri Sándor. - Erről a dologról 
csak szemérmesen tudok beszélni, s 
ráadásul pályafutásom alatt most va
gyok először olyan helyzetben, hogy 
élőszóban kell erről nyilatkoznom. 
Számomra anyanyelvem mindent je
lent, ami életemhez, létemhez hozzá
tartozik. Nemcsak általa tárul fel előt
tem a világ, hanem az emberi kapcso
latokat is gazdagítja, és ő maga a tör
ténelmünk is. Vannak szavaink, ame
lyek korszakokat élesztenek fel. Pél
dául, ha azt hallom vagy olvasom: dali 
pár pisztolyom - a kuruckor, Rákóczi, 
Esze Tamás vagy mások, illetve egye
bek idéződnek fel. Vagy ha azt hal
lom: bársonyon futnak perceim - Jó
zsef Attila életére gondolok. Az anya 
szó csaknem mindent felidéz, amit 
eszmélésem óta érzelmileg óhajtása
im közben megértem. 

Anyanyelvemben benne van a fe
szültség, a dráma, ami a magyarság 

életében lezajlott. Anyanyelvem jelen
tette és jelenti a költészetet, adott és 
ad lehetőséget a képzettársításokra, a 
költői stílusok kialakulására a kezde
tektől a szürrealista irányzatokig. 
Anyanyelvem nemcsak szavaink 
összessége, hanem az emberi lét ér
telmezhetőségének lehetősége is. 
Írás közben ha szenved is az ember, 
ha egy jó mondatot meg tud fogal
mazni, boldogan áll fel az asztaltól. A 
teremtés izgalmait a nyelvben éltem 
át, odaköt a történelemhez, a saját 
tudatomhoz, sejtelmeimhez. Filozófiai 
értelemben is anyanyelvem a legfon
tosabb esélyem és adottságom. 

Sütő András: - Az anyanyelv? Csak 
ismétlem magam, azt mondván: az 
anyanyelvünk a hazárik is, Illyés Gyu
lával szólva: Haza a magasban. Hoz
zá való ragaszkodásunk nem öncélú, 
nem holmi nacionalizmus, hanem 
adott közösségi - és nyilván egyéni -
létünk tudomásulvétele. Hogy magyar 

vagyok: lehet választás dolga is, amit 
ugyancsak tiszteletben kell tartania 
mindenkinek. De nemcsak a válasz
tás joga, hanem az elrendeltség álla
potából adódó kötelesség is1 mélyen 
és természetesen emberi. 1gy tehát 
ha beleszületünk egy nyelvbe, ez az 
eleve elrendeltségnek. egyik változata, 
része, sajátossága. Ezt ugyanolyan 
tisztelet illeti meg, mint minden egye
bet, ami az ember jogait alkotja. En
nek egyike: a másság kötelező elis
merése. 

Higgyünk abban, bár későre jön el 
az ideje, hogy egyszer elmúlik a para
noid nacionalizmus garázdálkodásá
nak korszaka is. Hinnünk kell abban a 
társadalomban, amelynek rendőrei, 
pszichiáterei a másság ellen lázadó 
paranoiásokat akár egy sértő szóért is 
helyben lefülelik, kényszerzubbonyt 
vetnek rájuk és elmekórtani intézetek
be szállítják őket, avagy járványkórhá
zakba, mint a leprásokat, kolerásokat 
és nemi betegeket. Azért kell ebben 
hinnünk, mert valószfníi, hogy más
ként nehéz lesz megérnünk a parano
id nacionaliZrf!US kimúlásának idejét. 

Komoróczy György 
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Kedves Hallgatóink! A rádió és a televizió 
esti hradásai október 11-én tudatták: az Édes 
anyanyelvünk adásainak szerkesztője és ve
zetője, Lőrincze Lajos azon a napon, délután 
csendesen átálmodta magát egy másik világ
ba. Elhunytát meggyászoltuk, és fájlaljuk ma 
is mindnyájan, aki( az ország határain innen 
és túl négy évtizeden át minden vasárnap 
vagy az isrnétlésekkor vártuk és hallgattuk 
szavait - Kosztolányival szólva - anyanyel
vünk édességéról és végtelenségéről. 

Hogy mi volt a titka, amivel meghódlotta 
halgató~, arra nem lehet egyetlen szóval fe
lelni, de sokat mond Lőrincze Lajosról, hogy 
leginkább .tanár úr"-nak szóltotta és emltette 
mindenki. Az volt ugyanis: egy egész népnek 
nagy hatású nevelője. 

Az az igény és annak elkötelezett válalása, 
hogy a rádió vegyen részt a magyarság anya
nyelvi műveltségének pallérozásában, olyan 
régi, mint maga a magyar rádiózás: a harmin
cas-negyvenes években leginkább Halász 
Gyula buzgólkodott ennek az ügynek az érde
kében. Az .Édes anyanyelvünk" cm is tőle 
származik. Az, hogy bizonyos ideig tart.S ab
bamaradás után az 1950-es évek elején (Ko-

Lőrincze Lajosról* 
dálytól is szorgalmazva) ez a műsor újra meg
indulhatott, az a magyar rádió érdeme, de 
hogy hosszú éveken át máig tartó sikersoro
zat lett belőle, az már Lórilcze tanár úrnak, 
egyrészt az ő belü~ől, a szwéból jövő nevelői 
tapintatának, másrészt lenyűgöző tudásának 
volt köszönhető. 

Amikor a háború után a nyelvművelést újra
kezdtük, nem kis bizalmatlanság fogadta tö
rekvéseinket: még erősen élt a közönségben 
az akkor még közei múlt, a sok szigorú, tiló 
szabály emléke. Nem utolsósorban Lőrincze 
Lajosnak volt köszönhető, hogy ez a légkör 
fokozatosan fölengedett, mert mindenki meg
érezte, hogy a nyelvi hibákat, botlásokat javt
gató tudós közülük való, s hogy a javukat 
akarja, amikor szebb, jobb, kifejezőbb szava
kat, fordulatokat ajánl az elkoptatott elemek, a 
körülményeskedő kifejezések, a sántikáló 
mondatok helyett. Lőrincze tanár úr hitte és 
vallotta, hogy a nyelvművelés nem magáért a 
nyelvért van, hanem az emberért, az emberi 
gondolatcsere tökéletestéséért. A jó példák 
sokaságával buzdló, nem pedig a sok hiba 
felvonultatásával elkesertő módszerével egy
részt megnyugtatta, másrészt magával ragad-

ta közönségillkst, egyre tlti> hw lett a nyelv
ápolás tőle képviselt módjának; ahogyan ő 
nevezte: az emberközpontú nyelvművelésnek. 
Óriási szerencse, hogy a magyar nyelv ügyét 
hosszú évtizedeken át leginkább Lőrincze ta
nár úr képvisele - megnyerően és hitelesen. 

A rádiós .ötpercek" műfaját Lőrincze Lajos 
alaktotta ki, és tette páratlanul népszerűvé. 

A világosan szlkti tudás művészete úgy 
adatott meg neki, hogy mindenki érezhette: 
kőnnyednek tűnő mondatai mögött hitelt ér
demlő, mély tudás, sok öná16 kutatás van. 

A Magyar Rádió azzal, hogy az Édes anya
nyelvünk adásai ugyanúgy megtartja állandó 
műsorának, mint eddig volt, eleget kfván tenni 
saját hagyománya iránti kötelezettségének is, 
és emléket óhajt álltani Lórilcze Lajosnak is. 
Kérjük önöket, tisztelt hallgatóink, hogy tö
ltink, akik ezentúl szólunk a nyelvművelő öt
percekben, ne vonják meg támogatásukat. 

Bp., 1993. nov. 22. 
Fábián Pál 

*1994. január 2-án ezzel az adással indult 
újJ61 útjára - immár Lórincze Lajos nélkül de 
az ó szellemében - a rádió közkedvelt }des 
anyanyelvün~ sorozata. A szerk. 

„MOZGALMUNK ÉDES BÁTY JA" 
Beszélni nehéz! clmű rációsorozatunk 

október 18-i műsorában, az első híradás 
friss döbbenetében szóltam először az 
anyanyelvünkön négy évtized óta őrködő 
L5rincze Lajos elvesztéséről. 

Tudományos és ismeretterjesztő mun
kásságáról nem beszéltem ott: ez országo
san ismeretes, nyitott könyv; pontosabban: 
nyitott könyvtár. Pályáink ötvennégy évet 
átölelő összefonódásáról és ebben kiala
kult személyes kapcsolatunkról sem ejtet
tem szót: ennek egy része magánügy, má
sik része tudománytörténet - Azt azonban 
mindenképp fel kellett idéznem: mit kö· 
szönhet OgyOnk, mit köszönhetnek moz
galmaink az ő személyes segftségének. 

Beszélni nehézl clmO könyvében Péchy 
Blanka lelrta: hogyan vergődött a közöny 
és értetlenség hálójában, az ötvenes évek 
másocik felében, azzal a törekvésével, 
hogy alapftványt tehessen a szép magyar 
szó ápolására, az értő és értető magyar 
beszéd d~azására. Politikusok és akadé
mikusok sikertelen ostromlása után jutott 
el Lőrincze Lajoshoz, aki készséggel és si
kerrel segltett a gondolatot - s a felajánlott 
alapltó összeget - a minisztériummal elfo
gadtatni. És attól kezdve ott volt minden 
fontos lépésnél. Részt vállalt az induló Ka
zinczy-versenyek blrálóbizottságában; de 
a Beszélni nehézl rádióműsor útjának 
egyengetésében, s még előtte, a szakmán 
kfvOI öntevékenykedő művésznőnek a 
nyelvészekkel való kapcsolatteremtésében 
is. Azt vallotta: egy Ogyet szolgálunk; s mi
nél többen és többféleképpen, annál na
gyobb sikerrel. 

November negyedikén, a Fari<asréten, a 
búcsúzó százak közt körvezetőink és 
szakköröseink soraiból is ott voltak sokan. 
S róla szóltak a levelek, Mosonmagyaró
vártól Békéscsabáig, Csurgótól Balassa
gyarmatig, Zalalövőtól Sátoraljaújhelyig. 
Nem véletlenül, hiszen ö - nylregyházi kör
vezetönk, Durucz Istvánné szavaival szól-
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va - .az egész nemzet nyelvtanára" volt, s 
benne .mozgalmunk édes bátyja, patrónu
sa•. A tatai Bagó Istvánné is azt emelte ki: 
.milyen sokat segltett ö beszédművelö 
mozgalmunk ügyének". 

S nem is csak nekünkl .Neve - lrta Gu
lyás Istvánné Mikóházáról - még életében 
fogalommá vált. Minden magyarnak Tanár 
Ura lett, határainkon innen és túl". Hatá
sának ezt a tágasságát emelte ki - mint a 
kisújszállási Pintér István levelében olvas
suk - Bánffy Györw is, aki az Anyanyelv
ápolók Szovetségének helyi tagozatában, 
vendégelőadóként, .meleg sza'lakkal em
lékezett meg Lőrincze Lajos munkásságá
ról, külön hangsúlyozva, hogy amit ö a kül
földön élő magyarokért tett, az nemcsak 
kulturális, hanem politikai értelemben is 
tett volt". Igazolja szavait a vajdasági Óbe
cséról Vamyú Ilona szakkörvezetönk, ez
zel a mondatával: .Emlékét megőrizzük, 
nyelvművelő elveit megtartjuk, anyanyel
vünket ápoljuk, hogy m&Qmaradhassunk 
öseink földjén azoknak, armk vagyunk: ma
gyaroknak". 

Emberi példáját is követendőnek látják 
sokan. Györból Horváth Antalné lgy emlfti 
öt: .megértö bölcsességgel tudott nyilat
kozni az övétől eltérő véleményekről is". A 
szentistváni Szöc:sné Antal Irén portréfilm
jére utal lgy: .őszintén csodáltuk egysze
rűségét, a szOlőfölctiöz való igaz kötődé
sét". Podráczky Tamásné, gy5ri óvónöi 
szakkörünk vezetője utolsó könyvének el
mével jellemzi hatását: .amit Lőrincze ta
nár úrtól tanultunk és továbbltunk, attól va
lóban »megnöl az ember szlve•". Szimbo
likus megfogalmazásával is valós értékű a 
karcagi Nagy Sándornénak ez a felkiáltá
sa: .O is azon emberek közé tartozott, 
akiknek nem volna szabad meghalni!" 

Nem szabad, és nem is fog. A kiskun
majsai Györffy lmrénével szólva: .6 már 
állandóan jelen lesz valamennyiünk nyelv
művelö munkájában". Így tekint rá Ajkán 

Révészné Egri Dóra is: .egyetértünk mind
azokkal, akik Péchy Blanka művésznöhöz 
hasonlóan továbbra is velünk levönek te
kintik; hiszen segítő kezük nyomát örzi 
nyelvi kultúránknak minden fóruma, moz
galma". A miskolci Herman Ottó gimnázi
um szakkörösei az elsö híradást hallva el
helyezték gyászszalaggal átkötött képét a 
szaktanteremben. A budapesti Radnai 
szakközépiskolában alkalmi kiállltást ren
deztek Lé5rincze Lajos emlékére. A 12. 
számú szakmunkásképzób61 lgy lmak: 
.Emlékül felidéztük a körben az Édes 
Anyanyelv0nkbé51 a Kórházi jegyzetek né
melyikét, és magnószalagról néhány rá
dióbeli jegyzetét". A kisújszállási 625. szá
mú szakmunkásképzöben együtt emlékez
tek meg róla és Péchy Blankáról; és egy
hangú döntéssel vették fel ezt a nevet: 
.Lé5rincze Lajos Beszélni nehéz! kör". -
Igazul mondta róla a gyászszertartást v~
zö Hegedűs Lóránt püspök: .Halála után IS 
szól hozzánk". Azért is persze, amire a ka
zincbarcikai egészségOgyisek utalnak: 
mert műsorait megörizte az utókornak a 
ráció hangarchlvuma; de föleg azért, mert 
tanltása és szelleme beleivódott a közgon
dolkodásba, része immár anyanyelvszem
léletOnknek. 

Egyeden személyben sosem tudjuk pó
tolni sem Péchy Blankát, sem Lé5rincze La
jost. Sokunk akarata, összefogása kell ah
hoz, hogy az általuk áldozatosan képviselt 
agy tovább haladjon, mindannyiunk érde· 
kében .• i;des bátyánk" emléke - mint ala· 
pltónké is - nyelvművelésünk történetéböl 
kitörölhetetlen; de úgy érzem: lelkünkböl 
is. Akkor é5rizzOk ~azán, ha nélküle is az ö 
szeretetével, lelkesedésével, kitartásával 
igyekszünk gondozni, ápolni azt az esz
közt, amelyik társadalmunk tagjait össze
fogja, népünket egyben tartja; s úgy köti a 
nagy világhoz, hogy kijelöli benne a maga 
sajátos helyét is. 

Deme Láazló 



EMLÉKEZÉS 

Szarvas Gáborra 
Egy ókori mondás szerint háborúban hallgatnak a mú

zsák. A Szarvas Gábor nyelvművelő napok rendezvényei 
már harmadszor igyekeznek ezt a mondást megcáfolni. 
Hisz a jugoszláviai Adán a háború kitörése óta is minden 
év őszén megszervezik ezt a rangos eseménysorozatot. Ily 
módon emlékeznek a község nagy szülöttjére, Szarvas 
Gáborra, a nyelvművelés jeles alakjára, a Magyar Nyelvőr 
első szerkesztőjére. A nyelvművelő napok rendezvényei ki
tűnő alkalmat nyújtanak arra is, hogy a vajdasági magyarok 
kifejezzék ragaszkodásukat anyanyelvükhöz, a magyar kul
túrához. 

Szép hagyománya a Szarvas Gábor napoknak az is, 
hogy a háromnapos rendezvény első két napja a diákoké. 
Október 7-én zajlott le a középiskolások szépkiejtési verse
nye Molnár Csikós László zsűrielnök irányftásával. 8-án pe
dig vajdasági általános iskolások mérték össze e sorok író
jának vezetésével anyanyelvi tudásukat: ki mennyire ismeri 
a magyar nyelv szókincsét, szólásait, közmondásait, a he
lyesírás szabályait. 

A második nap estéjén Csoóri Sándor, a Magyarok Világ
szövetségének elnöke tartott hangulatos író-olvasó találko
zót, amelynek házigazdája Dudás Károly vajdasági iró volt. 
A harmadik nap délelőttjén Szarvas Gábor szobrának meg
koszorúzása után kezdődött a tudományos ülésszak, mely
nek központi témája a nyelvi kultúra és a nyelvi közösség 
volt. 

A beszámoló krónikásának még arról kell irnia, hogy az 
adai szervezők a már említett nehéz körülmények ellenére 
kiválóan rendezték meg az 1993. évi Szarvas Gábor napo
kat, s bizunk abban, hogy az elkövetkező években, évtize
dekben sok hasonló sikeres eseménysorozatban lesz ré
szünk. 

Szüts László 

a 110 éve született 
Nagy J. Bélára 

.rorödjünk nyelvünkkelr Ezt az egyszerű és tömör felszóllást hagyta 
ránk örökül az a nyelvész, tanár, nyelvmúvelö, akire most emlékezünk. 
Egy ideig szerkesztöje vol a Magyarosan cimú folyóiratnak, eredmé
nyesen szolgála a tanárképzést módszertani elöadásaival a budapesti 
Aílami Középiskolai Tanárvizsgáló Bizottság munkatársaként. 

Nagy J. Béla idötáll6 gonclolatokal fogalmazott meg a .helyes ma
gyarság" meglélésével kapcsolatban. A nyelvhelyesség három területét 
különtette el: a helyes kie~ést, a helyesíást, a k~ejezésm6d helyessé
gét . .A magyar nyelv tanárának értenie kell ezekhez a kérdésekhez - r
ja -, csakhogy ennek a hozzáértésnek nagy ára van. Böször is kedve
zö körülmények szükségesek hozzá, olyan kiilsö körülmények, amelye
ket csak a véletlen, a sors kedvezése adhal meg, ha egyáJtalában meg
ad.„ Jó magyar beszédet kell hallanunk gyermekkorunkban, hogy szert 
tehessünk a nyelvhelyességi kérdésekhez való hozzáértésnek múlhalal
lanul szükséges alapjára, a jó nyelvérzékre. De a j6 nyelvérzék magá
ban vége még korántsem elegendö. Ez csak a kiindulópont... Mennyit 
kell tanulni, mg nyelvhelyességi szakértö lehet belölünk. Milyen jól kell 
ismernünk a régi magyar nyelvet, a népnyelvet, mégpedig nemcsak a 
magunk vidékének nyelvjárását, hanem más vidékekét is, mennyit kell 
forgatnunk nagy lróinknak, nyelvünk művészeinek munkáit, milyen jár
tasnak kel lennünk a nyelvhelyességi szakirodalomban, söt általában 
az egész nyelvészeti irodalomban, hogy nyelvhelyességi kérdésekben 
véleményt merhessünk mondani.„" 

Irt magyar nyeMankönyv-sorozalot a gimnáziumok számára, Tolnai 
Vimos halála (1937) után ö gondozta A magyar helyesírás szabályai cl
mú akadémiai kiadványt. 

Külön mélatást érdemelne tanári munkássága is. De erre e rövid, fi
gyelemfelkekö megemlékezésben nincs lehetóség. Célunk csupán az 
volt, hogy felidézzük alakját, mert időtálló és közérdekű munkásságával 
kiérdemelte, hogy a mindenkori utókor számon tartsa anyanyelvünk ki
emelkedö munkásai között. 

Graf Rezsö 
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A Csongrád Megyei Településtisztasági Vállalat nyomtat
ványán a szolgáltatás megnevezése: Lakossági szfvatás, 
fizetendő dij ÁFÁ-val 561 Ft. Végre egy cég, amely nem 
csak úgy alattomban „szívat", hanem még ÁFÁ-s számlát is 
ad rólal Persze az „udvari úrgödrök ürítése" rovatcim sem 
rossz. Nyilvánvalóan UFÓ-k leszállóhelyét teszik rendbe 
ilyen cimen. (Találta: B.G.) 

APROHIRDETES 

Akármilyen mennyei is ez a kis menyasszony, ezt a szót 
rövid ny-nyel (egy ny-nyel) kell irni. Mert nem a menny 'ég
bolt', hanem a meny 'fiam felesége' főnév szerepel benne. 
A másik két hiba (az utoljára hosszú ó-val és a hibás 
egyeztetés) még ennyi magyarázatot sem kiván. Inkább 
azt kellene megmagyarázni, hogyan jelenhetett meg egy 
ilyen pompás rajz ilyen gyatra helyesirású kiséröszöveggel. 
Vagy szándékos az egész, a la James Fülig'l Akkor is rom
bolja az olvasók helyesirási érzékét! (A Mai Nap múlt évi 
november 14-i számában észlelte, majd szokásos zsörtölő
déseivel köritette: K. G.) 
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Egy sikeres táborról 
Az Anyanyelvápolók Szövetsége Ifjúsági 

Szervezetének első tábora a folytatásra ér
demes események sorát gyarapítja. Az 
1993. július 6-9. között Csongrádon lebo
nyolított rendezvény érdekessége, hogy ez 
volt az első önálló táborunk. A Magyaror
szág különböző településeiről , a Vajdaság
ból és Erdélyből érkezett fiatalok szövetsé
günk helyi, területi csoportjainak képvise
lőiként kaptak meghívást, hogy a Csongrá
don látottak-hallottak segítségével hatéko
nyabban munkálkodhassanak anyanyel
vünk érdekében. A meghívott vendégek is 
ehhez a célhoz igazították mondandójukat. 

Deme László a Szózat értelmezésének 
és hangsúlyozásának néhány fontos kér
déséről szólt; Wacha Imre a kommunikáci
ós gátláso,k számos tényezőjéről beszélt. A 
délutánt Opusztaszeren a Nemzeti Park
ban töltöttük. Az este lezajlott tapasz
talatcsere célja az volt, hogy minden tábo
rozó bemutathassa iskolája, nyelvápoló 
szervezete munkáját, egyben ötleteket ad
jon a jelenlévőknek. 

A 9-én megtartott fórumon mindenki el
mondhatta véleményét az eltelt néhány 
napban történtekről. A szakmailag hasz
nos, jó hangulatú rendezvény egyetlen 
.bűnéül" azt rótták fel a megszólalók, hogy: 
rövid volt. Ezen talán segíthetünk jövőre a 
most is kitűnő házigazdának bizonyult 
csongrádiak segítségével. 

Kerekes Barnabás 

Anyanyelvi tábor 
Fehérgyarmaton 

A fehérgyarmati anyanyelvi tábort 1984-
ben hozta létre a Magatartás- és Beszéd
kultúra Bizottság nyíregyházi csoportja a ti
szai és a tiszántúli megyék általános és kö
zépiskolai nevelői részére. 1989 nyaráig 
évente összejött 22-24 tanár ezekre az 
5-6 napig tartó beszélgetésekre. Azután 
három évi szünet következett. 

Az Anyanyelvápolók Szövetségének 
nyíregyházi csoportja rendezte meg július 
5--9-ig újra a fehérgy~rmati tábort. 

A tábor tartalmi munkája ott folytatódott, 
ahol 1989 nyarán abbamaradt. A résztve
vők előadásokat hallgattak meg a nyelvtu
domány köréből, a tudományos ismeretek 
megtanításának módszereiről, továbbá a 
magyartanár órán kívüli tevékenységeiről. 
A bibliafordítások nyelvi hatása, a diák
nyelv, a szóképek, az emberi és a nyelvi 
magatartás, a tanári beszéd felelőssége, 
napjaink nyelvművelő irodalma, a nyelvi já
tékok, a .Beszélni nehéz" körök tevékeny
sége, a tanár és diák felkészítő munkája, il
letve felkészülése a különböző nyelvi vetél
kedőkre, kiejtési versenyekre, egy film 
megbeszélésének szempontjai voltak az 
előadások és az azokat követő megbeszé
lések témái. 

A tábor résztvevőinek összetétele jelen
tősen megváltozott a régiekhez képest. A 
tanárok mellett helyet kaptak a középisko
lás diákok is. A 23 résztvevőből 9 diák volt. 
A másik változás az, hogy meghívást kap
tak az erdélyi, a felvidéki és a kárpátaljai 
tanárok és diákok is. Hárman jöttek el Er
délyből, és hárman a Felvidékről. Termé
szetesen idén is lesz anyanyelvi tábor Fe
hérgyarmaton. 

Bachát László 
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BESZÁMOLÓK 

Egy szónoklati versenyről 
A megváltozó nyelvtantanítás szerkezete 

nem nélkülözheti a retorikát; minden bi
zonnyal valamilyen formában bekerül az 
oktatásba. A tárgy fontossága is megköve
teli, hogy - .elébe menve" a változásoknak 
- .lehetőséget teremtsünk az ilyen képes
ségek fejlesztésére, a tehetségek támoga
tására. Így s ezért rendeztük meg Szege
den, a Dugonics András Társaság cente
náriumi ünnepségsorozatának nyitóren
dezvényeként 1992. október 31-én az 1. 
Megyei középiskolás Deák szónoklati ver
senyt a megye és a város gimnáziumi ta
nulóinak. A retorikai verseny házigazdája a 
szegedi Deák Ferenc Gimnázium és a Du
gonics András Tollforgató Társaság volt, tá
mogatója a szegedi Deák Alapítvány és a 
Művelődési és Közoktatási Minisztérium. 
1993-ban már a II. Megyei középiskolás 
Deák szónoklati versenyt is megrendeztük, 
október 15-én. 

A verseny helyezettjei: Devosa Iván, Né
meth Gabriella, Bertha Attila. A Deák Ala
pítvány két különdiját Németh Gabriella 
(legjobb otthoni munka) és Devosa Iván 
(legjobb rögtönző) érdemelte ki. 

Szeretnénk, ha ez a verseny hagyo

Sátoraljaújhely kapcsolatát a két verseny 
rendezésével. 

Az országos döntőn eredményes szerep
lésükért plakettet és pénzjutalmat kaptak a 
következő versenyzők: Balla Andrea (Jász
berény), Benkő Emese (Temesvár), Berkes 
Zsuzsanna (Pécs), Cseicsner Ottilia (Pécs), 
Dán Judit (Orosháza), Darázs Renáta 
(Sopron), Dávid Erzsébet (Szolnok), Erőss 
Judit (Kassa), Gazdag József (Kassa), Ko
vács Korinna (Balassagyarmat), László 
Andrea (Székesfehérvár), Lipták Eszter 
(Kiskunlacháza), Nagy Erika (Eger), Nagy 
Krisztián (Székesfehérvár), Osztovits And
rás (Budapest), Pém Judit (Bonyhád), Pe
tercsák Andrea (Szolnok), Pogány László 
(Kiskunfélegyháza), Szabó Krisztina (Nyír
egyháza), Szabó Orsolya (Budapest), Sze
bényi Brigitta (Nagykanizsa), Székely Dóra 
(Budapest), Szlukovényi Katalin (Győr). 

Emlékplakettet és pénzjutalmat adomá
nyozott a bírálóbizottság Szalay Józsefné 
pécsi tanárnőnek (Kereskedelmi és Ven
déglátóipari Szakközépiskola és Szakmun
kásképző) és Szappanos Mária soproni ta
nárnőnek (Széchenyi István Általános Isko
la és Gimnázium) tanítványaik sikeres fel
készítéséért. 

G. R. 
mánnyá válna, s talán segítene megvalósí- 1---------------
tani Babits Mihály fogarasi programját: 
•... Gondolkodni és beszélni: nem lehetne 
rövidebben és teljesebben megjelölni 
egész középiskolai tanításunk célját." 
Hisszük, hogy ez a cél aktuális marad. 

Árpás Károly 

Az anyanyelvi iránti felelősség 
(Sátoraljaújhely, 1993. október 22-24.) 

Huszonegyedik alkalommal hívta és vár
ta e nemes vetélkedőre a középfokú iskolák 
tanulóit országon belülről és kívülről Sátor
aljaújhely város önkormányzata és a Kos
suth Lajos Gimnázium. A hívó szóra el is jöt
tek mindazok a tanárok és diákok, akikben 
.hazaszeretet lobog, amelynek része a 
nyelv szeretete"; mert hiszen ez a gondolat 
köti össze a határon innen és túl élőket; ez 
élteti ezt a mozgalmat már két évtizede. 

Az első napra kitűzött írásbeli megmére
tés után a második napon következett a 
szóbeli szereplés. Ezen a következő té
mákról kellett három percben tartalmilag 
helyes gondolatokat logikusan megszer
kesztett formában, igényes nyelven közve
títeni: 1. Gyújtsunk gyertyát a hősök emlé
kére! (felhívás); 2 . .Azért vagyunk a világon, 
hogy valahol otthon legyünk benne" (vallo
más az otthonról és a hazáról); 3. Károlyi 
Gáspár földjén jártunk (élménybeszámoló). 
A legnagyobb sikere a 2. témának volt, ezt 
78 versenyző választotta, a 3. témáról 36-
an szóltak, az 1. téma - a hősökre emléke
zés - csak 16 versenyző tetszését nyerte 
meg. Ez talán azért okozott a vártnál na
gyobb gondot, mert-amint a nyilatkozatok
ból kiderült - nem elég világos a versenyző 
diákok előtt: kik, miért harcoltak 56-ban. 

·A teljesítmény színvonalával kapcsolat
ban megemlítendő, hogy artikulációs hiba 
nem fordult elő ; viszont a három perc kitöl
tése nem mindenkinek sikerült. 

Az ünnepélyes eredményhirdetéskor 
Laczkó Károly alpolgármester méltatta a 
nagy elődök törekvését. Világító fáklyának 
nevezte Péchy Blanka, Lőrincze Lajos és Z. 
Szabó László személyiségét és munkássá
gát; szellemi hídként emlegetve Győr és 

Az ifjúsági parlamentről 
1992 májusában alakult meg szövetsé

günk ifjúsági csoportja. Az eltelt másfél év 
munkájáról, a tapasztalatokról, tervekről ta
nácskoztak azok, kb. 70-en, akik elfogad
ták a meghívást, és december 11-én elláto
gattak a budapesti Radnai Béla Szakkö
zépiskolába. 

A Himnuszt követően Reményik Sándor 
Az ige című versét hallgathattuk meg Csű
rös Tímea tolmácsolásában, majd Merksz 
Ágnes levezető elnök köszöntötte az or
szág különböző pontjairól érkezett fiatalo
kat. Ezután dr. Grétsy László, az Anya
nyelvápolók Szövetségének főtitkára be
szélt A Szép Magyar Nyelvért Alapítvány
ról, a Lőrincze-dijról, illetrnénylapunk hely
zetéről, majd megnyitotta az ifjú nyelvápo
lók első parlamentjét. Ezt követően e sorok 
szerzője értékelte az ifjúsági szervezet ed
dig végzett munkáját. Tomaskó Anita is
mertetett egy tervezetet a helyi tagozatok, 
csoportok létrehozásának feltételeiről, 
módjáról. A következő napirendi pontként 
Csűrös Tímea, Lesták Dóra és Hrubecz 
Zsuzsanna tájékoztatta a vendégeket a 
Radnai Tagozat munkájáról, ötleteket kínál
va a más iskolákból érkezett vendégeknek. 

A szünetet követően a hozzászólók első
sorban saját iskolájuk, szervezetük ered
ményeiről, gondjairól beszéltek. Fekete 
Boglárka, Kocsis Ferenc, Palásti Ildikó, Pe
tercsák Andrea, Somogyi Éva szavait elis
merő tapssal fogadták a résztvevők. A ha
tározathozatal során a megjelentek döntöt
tek - többek között - az új vezetőség létre
hozásának módjáról, országos felhívások, 
pályázatok témájáról, egy újabb ifjúsági 
parlament megrendezéséről stb. A rende
zésben önzetlenül segédkező radnais diá· 
kok lelkesedése, a megszólalók ügyszere
tete, felelősségteljes gondolkodása, a ta
nácskozás résztvevőinek fegyelmezettsé
ge, az oldott légkör arra biztat, hogy kér
jem szervezetünk tízen-, huszonéves tag
jait: vegyenek részt minél többen a ~vet
kező találkozón! 

K. B. 



A pedagógusjelöltek 
helyesírási versenyéről 

Egerben, az Eszterházy Károly Tanárképző Főiskolán immár hetedik 
alkalommal találkoztak 1993. december 4-én az ország tudo
mányegyetemeinek, tanftó- és tanárképző főiskoláinak legjobb helyes
irói, hogy összemérjék szakmai felkészültségüket. 

Ez a legutóbbi döntő két ok miatt is fontos állomás volt a verseny tör
ténetében. A magyar nyelvészeti tanszék javaslatára a zsűri és a rende
zők Nagy József Béláról nevezték el a versenyt. A másik újdonság az 
volt, hogy a Művelődési és Közoktatási Minisztérium jóvoltából kibóvül
hetett a versenyzők köre a határon túli magyar fiatalokkal. Az utóbbi há
rom évben csak a nyitrai tanárképző főiskola kapcsolódott be a vetélke
désbe, most viszont meghívást kapott az újvidéki, a pozsonyi, az ungvá
ri és a kolozsvári egyetem is. Sajnálatos, hogy az utóbbi két intézmény 
tanárjelöltje nem jelent meg. 

A verseny két részből állt. A résztvevőknek elsőként egy összefüggő 
szöveget kellett leíniuk, majd ezt követte két, legkülönfélébb nehézségű 
feladatokat tartalmazó tesztlap megoldása tetszés szerinti sorrendben. 

Az írásbeli munkák elbírálását egy olyan országos zsűri végezte, 
amelyben egy-egy ismert szakember képviselte a különféle tanárképző 
intézményeket. Az elnöki teendőket Fábián Pál, az MTA Magyar Nyelvi 
Bizottságának elnöke látta el. 

A délutáni eredményhirdetésen a húsz versenyző közül az első dijat 
Kissimon Brigitta (Eötvös Loránd Tudományegyetem) vehette át. A má
sodik dij tulajdonosa Tóth Ildikó (Kőrösi Csoma Sándor Főiskola) lett. A 
bírálóbizottság a harmadik dijat Boncsér Bernadettnek (Kossuth Lajos 
Tudományegyetem) juttatta. Fábián Pál dicsérő szavakkal illette a ne
gyedik helyezett Kasza/a C/audiát és az ötődik helyen végzett Szijártó 
Tímeát is. 

A jövő évi találkozás reményében búcsúztak egymástól a Nagy Jó
zsef Béla helyesírási verseny résztvevői. 

Bozsik Gabriella 

HÍD ÉS KAPOCS 
NemzetkOzl anyanyelvi konferencia 

Kecskeméten 

1993. november 8-9-én találkoztak a Kárpát-medence pedagógus
képző intézményeinek oktatói a Kecskeméti Tanltóképző Főiskolán. 

Ez a találkozó híd és kapocs kíván lenni - hangsúlyozta köszöntőjé
ben Dovala Márta főigazgató. Magyarság, nemzet, nemzetiség cínmel 
tartott megnyitó előadást Pomogáts Béla, az Anyanyelvi Konferencia el
nöke. Amikor az anyanyelvről beszélünk, akkor a nemzetről, önmagunk
ról beszélünk - hangsúlyozta. A haza a magasban illyési gondolat je
gyében az egység és különbözőség összekapcsolásának igényét és 
szükségességét nevezte meg fő feladatként. Közös céljaink csak a ki
sebbség polgárosodásának létrejöttével, autonómiák rendszerének 
megteremtésével, az európai integráció szolgálatával és hazai támoga
tással valósulhatnak meg. A magyar kultúra szerepvállalása a kisebbsé
gi sors védelmében magyar tankönyvek biztosftása, a magyar tanárkép
zés segtése és a diákkapcsolatok erösftése nélkül nem képzelhető el 

A tanácskozás résztvevőit meglátogatta Göncz Árpád kQztársasági 
elnök is. A hallgatóságot köszöntve hangsúlyozta: az anyanyelv tartja 
össze a magyarságot, ezért is olyan fontosak az anyanyelv ápolását 
célzó konferenciák, mozgalmak. Az elmúk három-négy évben megválto
zott a határon túl élő kisebbségek helyzete; azelőtt tárgyai vokak, most 
alanyai sorsuk alakulásának. Nyelvünk romlásáért elsősorban mi itthon 
élők vagyunk felelősek: a közös feladat megőrizni nyelvünk varázsát és 
ezzel önmagunkat. 

A magyar-magyar találkozót - amelynek mottója a .mindig magun
kért, soha mások ellen" Dsida Jenő-idézet volt - azzal zárta Pomogáts 
Bé/a: feladatunk tervezni a jövőt. Valamennyien a hídéptés munkásai 
vagyunk. A tanácskozás végén javaslat és igére! hangzott el: a megkez
dett munkát kívánatos lenne folytatni évenkénti hasonló találkozóval a 
nemrég elhunyt nyelvészre emlékezve Lőrincze-napok címmel. 

G. R. 

HÍREK 
Az. Anyanyelvápolók Szövetsége az elhunyt jeles nyelvtudós, Lőrincze Lajos 

emlékére L6rincze-dqat alapított. A dijban olyan személyek részesíthetők, akik az 
anyanyelvi kultúra ügyét hosszú időn át szolgálták kutatói, ismeretterjesztői, ille
tőleg mozgósító erejű szervezői tevékenységükkel (a dij ez esetben életmű jelle
gű); vagy akik a dij elnyerését megelőző év(ek)ben olyan jelentős alkotást tettek 
közkinccsé, illetve olyan nagy fontosságú rendezvény megvalósításában töltöttek 
be vezető szerepet, amely nagymértékben használt anyanyelvünknek, jelentősen 
hozzájárult megismertetéséhez és megszerettetéséhez. A Lőrincze-dij két első ki
tüntetettje Bencédy József ny. főiskolai főigazgató, a nyelvtudomány kandidátusa 
és Grat Rezs6 ny. szerkesztő, e. főiskolai tanár. A dijat az Anyanyelvápolók Szö
vetségének 1993. dec. 28-i kibővített elnökségi ülésén vette át a két kitüntetett 
ünnepélyes keretek között. 

A Magyar Szeniotikai Társaság a jelek kutatását, a jeltudomány meghonosí
tását, megismertetését és a jelkultúra fejlesztését tűzte ki fő célul. A társaság 
1990-ben alakult meg. 1993. december 2-i közgyűlésén új alapszabályt fogadtak 
el; az elnök továbbra is Voigt Vilmos, a titkár Balázs Géza, a pénztáros Vasvári 
Zoltán lett A társaság 1994-ben megtartja a soron következő osztrák-magyar 
szemiotikai szimpóziumot, Szombathelyen népművészet-szemiotikai napot ren
dez, valamint néhány tagja részt vesz az ötödik szemiotikai világkongresszuson, 
amelyet Berkeley-ben szerveznek. Évente kétszer jelenik meg a társaság fóruma, 
a Szemiotikai Tájékoztató. A társasággal a következő címen lehet fölvenni a kap
csolatot: ELTE BTK IV. em. 29. Budapest, Pf. 107. 1364 

* 
A Magyar Nyelvör 322 oldalas számaként a Kossuth Nyomda jelentős anyagi 

támogatásával megjelent az 1992. október 15-16-i nyelvművelő és az 1992. no
vember 6-i szaknyelvi konferencia teljes anyaga. A számot az előfizetők megkap
ták, mások 200 Ft-ért vásárolhatják meg az Akadémiai Kiadó könyvesboltjaiban. 

* 
Tucatnyi gödöllői és Gödöllő környéki általános iskola vett részt a Petőfi Sán

dor Művelődési Központ által az ünneplés alkalmai elnevezéseinek gyűjtésére 
meghirdetett pályázaton. Az ünnepélyes dijátadás 1993. október 26-án volt Gö
döllőn. Ennek keretében Szabó Péter művelődéstörténész és Balázs Géza nyel
vész tartott előadást az ünnepekről, az ünnepek frazeológiájáról. 

Ahogyan ... címmel 1993. december 10-12. között a Színház- és Filmművé
szeti Főiskola és más intézmények szervezésében a magyarországi személyközi 
kommunikáció tanulmányozásáról rendeztek konferenciát - a kifejező közlés taní
tiW!nak elősegítése érdekében. A háromnapos rendezvényen tanárok, irodalmá
rok, nyelvészek, drámapedagógusok, szociálpszichológusok stb. beszéltek a 
kommunikáció megéléséről, tanításáról és újrateremtéséről. 

Itt az 5. Nyelvelól A szegedi irodalmi, nyelvészeti diákfolyóiratban nyelvtörté
neti, nyelvjárástani, szociolingvisztikai, leíró nyelvészeti, módszertani, nyelvműve
lő, nyelvfilozófiai stb. írásokat találunk. A szerkesztőség címe: JATE Bölcsészettu
dományi Kar, 6722 Szeged, Egyetem u. 2. 

* 
Állapot és történet - szinkrónia és diakrónia.:. viszonya a nyelvben cím

mel jelentetett meg tanulmánykötetet az ELTE BTK Általános és Alkalmazott 
Nyelvészeti Tanszéke. 

* 
A Régi Magyar Kódexek sorozat 15. köteteként megjelent az 1526-28-ban író

dott Székelyudvarhelyi Kódex (Judit könyve, Katekizmus, Példák, Elmélkedé
sek). Kapható a Magyar Nyelvtudományi Társaságnál (ELTE BTK, Budapest V., 
Piarista köz 1. Ill. em. 8.). 

* 
Érettségi, felvételi témakörök magyar nyelvböl címmel a Corvina Kiadó az 

idén érettségizőknek, felvételizőknek és mindazoknak, akik egy könyvből akarják 
megismerni a nyelvi-nyelvtani tudnivalókat, jelentet meg könyvet februárban. A 
kötet kidolgozott tételeket tartalmaz, amelyek felölelik a négy gimnáziumi év 
anyagát, s azokat az ismereteket is tartalmazza, amelyeket a gimnáziumi tan
könyvek - pl. az általános iskolában tanultakra hivatkozva - kihagytak. 

* 
Az. Édes Anyanyelvünk 1-15. évfolyamának nlltatója, vagyis tartalomjegy

zéke, tárgy-, szó- és kifejezés mutatója 60 Ft-ért megvásárolható az Anyanyelv
ápolók Szövetségében. Az Édes Anyanyelvünk előfizetői ingyen, postán megkap
ják a mutatót. 

* 
A Budai Anyanyelvi Klub legközelebbi vendége Benkó Loránd akadémikus. 

Nagy érdeklődéssel várt előadásának címe: A székelyekr6/ nyelvészszemme/. Az 
előadás színhelye: Budapest XII., Szoboszlai u. 2-4., időpontja: 1994. március 
28-a, 17 óra. Minden érdeklődőt szeretettel vár a klub rendezősége. 

ÖSSzeálUtotta: B. G. - G. L. 

ÉDES ANYANYELVÜNK 15 

\ 



PONTOZÓ 
Mindenekelőtt az 1993. évi 3. számunkban közölt rejtvé

nyek megfejtését adjuk meg. 

1. Vajh ki ő? 1. Kitáncol. -2. Neonfény. 3. Garancia. 4. Ma
maliga. 5. Szapulás. 6. Anyajegy. A 3. és a 6. függőleges 
oszlopból kiolvasható név: Tormay Cécile. 

II. Szóegyenletek. 1. Nagyida. 2. Berbécs. 3. Pipitér. 4. 
Kafka. 5. Pepecsel. 

Ill. Tfz szerző nszámosn műve. 1. A harmincéves asz
szony. 2. Tíz kicsi néger. 3. Száz év magány. 4. A 22-es 
csapdája. 5. A 111-es. 6. Egy az Isten. 7. Ezer év. 8. Negy
ven prédikátor. 9. Nyolcvan nap alatt a Föld körül. 1 o. 
Százhúszat verő szív. A számok összege 1514, amely báró 
Eötvös József Magyarország 1514-ben c. regényének cí
mére utal. 

IV. Hétszer hét. 1. Dalárda. 2. Adomány. 3. Bodzafa. 4. 
Akadály. 5. Hasadék. 6. Földadó. 7. Kidagad. A keresett 
szinonima: kaszáló. 

V. Tamási Áron a nyelvről. Mint jelképes erő és hatalom, 
a magyar szó nekünk a legnagyobb ereklye. 

Azok közül a megfejtőink közül, akik megszerezték a 
sorsolásban való részvételhez szükséges 70 pontot, a kö
vetkezők nyertek egy-egy szép könyvet: Baric Éva, Buda
pest, István u. 40. (1078); Fercsik Margit, Hévízgyörk, Ady 
Endre u. 7. (2192); Kiss Szabolcs Balázs, Kecskemét, Er
dő u. 9. (6000); Lanczendorfer Attila, Bicske, Petőfi tér 9. 
(2060); Pásztor Emilné, Eger, Rózsa Károly u. 4. (3300); 
Stéhli Ferenc, Budapest, Nyitra u. 5. (1183); Szécsi Gábor, 
Kecskemét, Lant u. 10. (6000); Szent István Gimnázium 
Édes Anyanyelvünk Köre, Budapest, Ajtósi Dürer sor 15. 
(1146); Szerdi Jánosné, Püspökladány, Kossuth u. 20. 
(4150); Topolcsik Ferencné, Tolmács, Béke u. 24. (2657). 
Nyereményükhöz, amelyet postán kapnak meg, ez úton 
gratulálunk. 

A Pontozó úJ feladata! 
1. Regényes szóegyenletek. Az itt közreadott két szó

egyenlet akkor válik teljessé, ha olvasóink rátalálnak arra a 
két regénycfmre, amely a kérdőjel helyére kívánkozik. 
Annyit elárulunk, hogy mindkét regény szerzőjének ugyan
az az ország a hazája, s mindketten szóegyenletbeli mű
vükkel aratták első nagy sikerüket! A két címért 4-4, a 
szerzők nevéért további 2-2 pont jár! 

1. Sportöltözet + évszaka+ (felséges ital - szélesre nyit) 
+ továbbá + merre? + órahang = ? 

2. Gabonaszem + lírai költő (Pál) + szilaj + kártyalap + 
névelő + dohányzik - ? 

II. Számok és betlJk. Az ábrában az azonos számoknak 
azonos betűk, illetve betűjegyek felelnek meg. Ha olvasó
ink megfejtése helyes, eredményül Tóth Árpád Áprilisi cap
riccio című versének két sorát kapják. Ezt kell beküldeni. 
Értéke 20 pont. 

1 2 v 3 4 v 5 6 7 8 

IV 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

IV 18 19 20 21 v 22 23 / 24 

25 26 27 1/ 28 29 30 / 31 32 

v 33 34 35 v 36 37 38 39 40 
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Nincs messze 
Kecskeméttől: 10 34 3 19 7 5 17 23 32 2 

Pátyolgat: 15 24 36 2 38 20 12 30 

Kirándulási kellék: 29 8 28 22 33 34 25 4 

Nincs több belőle: 9 40 21 14 35 17 

1 12 38 26 13 Pihen a gulya: 

Szálló hely: 18 37 27 26 10 

Energiahordozó: 6 25 22 3 

Összetett szál: 11 39 16 22 25 

Ill. Ki mit csinál? Rejtvényünknek öt szereplője van: Bé
la, Una, Peti, Rita és Robi. Mindegyiküket jellemezzük is 
egy rövid mondattal. De vajon melyik megállapitás kire il
lik? Ha megf ejtőink a szereplő személyek nevének mással
hangzóiból indulnak ki, s tetejében eléggé szemfülesek is, 
rá fognak jönni. Minden helyes párositás 3 pontot ér, de 
csak akkor, ha olvasóink a nevek mellé odaírják a hozzájuk 
illő szöveget isi 

1. ? nem szeretne senkivé-semmivé válni 

2. ? jelentéktelen költő 

3. ? a fogoly főnemes őrzője 

4. ? csorba tokot helyezett az abroszra 

5. ? belegázol a folyadékba 

IV. Utas és JármClve. Az utasok - ez nem titok - jeles 
magyar költőink. De hogy kikről van szó, azt már olvasó
inknak kell megmondaniuk a szóban forgó jeles alkotók 
egy-egy műcíme alapján. Minden helyes válasz 3 pontot ér. 
Tehát ki utazik 

1. Négyökrös szekéren? 

2. Egy ócska konflisban? 

3. Csolnakon? 

4. Kháron ladikján? 

5. Rasmussen hajóján? 

6. Lomha gályán? 

V. Orkény István a nyelvrl>I. Immár másfél évtizede, 
hogy itt hagyott bennünket az a jeles író, Örkény István, 
akinek a nyelvre, pontosabban valamely gondolat kifejezé
sére vonatkozó megállapitását elrejtettük keresztrejtvé
nyünk fő soraiban. Ezt kell beküldeni. (Az idézet az Ezüst
pisztráng című, 1956-ban megjelent kötetből való. Megfej
tése 25 pont.) 

* 

Az e számunkban közölt rejtvények együttes értéke 90 
pont, de már 75 pont elegendő ahhoz, hogy valaki részt 
vehessen megfejtésével a sorsolásban, és egy értékes 
könyv nyertese lehessen. A rejtvények megoldását 1994. 
április 15-ig kell beküldeni címünkre: Édes Anyanyelvünk, 
Pontozó, 1364 Budapest, Pf. 122. 

Minden kedves megfejtőnek jó időtöltést és kellemes 
szórakozást kívánnak a rejtvények készitői: 

Dékány Erzsébet (IV.) 
Doroszlai Elekné - Grétsy László (Ill.) 

Láng Miklós (II.) 
Schmidt János (V.) 

Szigetvári Ferencné (1.) 



TANULJUNK ÖRKÉNYTŐL! 

VIZSZINTES: 1. Örkény István megállapltásának kezdete.13. Település az 
Alpokalján, az osztrákok mindennap emlegetik! 14. Hosszú ideig. 15. Dómjáról 
is híres Rajna-parti német város. 16. Tólcséres fagylaltot eszik. 18. Ritka férfi
név. 19. Fő műve az Isteni Színjáték. 20. Az alfától huszonkét betű választja el! 
22. Az egyik szülő becézése. 24. Bányai teherelosztó szerkezet. 25. A megál
lapltás folytatása. 27. Szombathelyhez csatolt település. 28. Zakó eleje! 29. 
Kutya gazdája fizette egykor. 30. A Rajna bal oldali mellékfolyója Svájcban. 32. 
Mellém. 33. Vény páros betűi. 34. Kést fen, köszörül. 36. Szagos „ .; illatos virá
gú gyógynövény. 38. Megkönnyebbülve mondjuk. 39. Zeneszerző, előadómű
vész, a régi stílusú parasztzene népszerűsítője (Ferenc). 40. Előidéz. 41. Az 
einsteinium vegyjele. 42. Szigetek, röv. 43. Filmsorozat epizódja. 45. Autót meg
tisztít. 47. A lítium vegyjele. 48. Római 600-as. 50. Kaffka Margit e regényének 
központi alakja Pórtelky Magda. 53. Egyik ellentéte a fölé. 55. Ezra Mannon fia 
O'Neill Amerikai Elektra c. tragédiájában. 56. ö is tragédiahős: Lear király kö
zépső leánya. 57. A dravida nyelvcsalád egyik tagja. 59. Sértegetést szó nélkül 
eltűr. 61. Gödörbe temet. 63. Ez kérdés, az viszont tény, hogy így hívnak egy 
olimpiai bajnok svájci tornászt! 64. 16. századi németalföldi festő, építész, a ro
manizmus jelentős mestere (Jan van). 66. Korszak. 
FÜGGŐLEGES: 1. Attila népéből való. 2. Apóka párja. 3. Kedvelt sajtfajta. 4. 

„. királya; Lalo háromfelvonásos operája. 5. „Elvonúlt a tábor, csillapul „." 
(Arany János). 6. A Volgába ömlő folyó. 7. Halászkunyhót födő. 8. Uranosz és 
Gaia lánya a görög mitológiában. 9. Az ezüst vegyjele. 10. Mindennek megvan 
a maga „ .-foka; ok nélkül semmi sem történik. 11. Bíró, favágó és tekéző gyak
ran teszi! 12. Injekció. 17. Eredményes emberfogás a labdarúgásban. 19. Ta
nácskozó szerv volt a cári Oroszországban. 21. Sovány, erőtlen ló. 23. Belga 
hegedűművész (Eugene, 1858-1931). 25. Az fró gondolatának harmadik, be
fejezö része. 26. Gyakorlás a sportverseny előtt. 31. Nagy meseírónk utóneve. 
32. „.-ének; óorosz költemény. 33. Goldonl szerint könnyen elvakít! 35. Mindig 
kutyául érzi magát! 37. Dédszülő az utódjai 38. Miniszteri cím egyes mohame
dán országokban. 42. Semmikor sem. 44. Vegyészeti meghatározása: kolloid 
diszperz rendszer. 45. A víz alá kényszerít. 46. Kofa eszköze is. 47. Textilbolti 
portéka. 49. „.-obscur; a fény és az árnyék lágy vagy éles átmeneteit alkalmazó 
eljárás a festészetben. 51. Csalódik a vásárló e szó hallatán. 52. Latin eredetű 
férfinév. 54. Imádság befejező szava. 58. Becézett Izidor. 60. Erácska. 62. Só, 
latinul is, spanyolul is. 64. A szkandium vegyjele. 65. Kettős betű. 

Schmidt János 

EREDMÉNY
HIRDETÉS 

Az Anyanyelvápolók Szövetsé
gének az 1994. évi nyári anya
nyelvi táborok megrendezésére ki
írt felhívására tizenhét pályázat ér
kezett. A pályázók általános és 
középiskolai közösségek, szakmai 
szervezetek voltak. Tábori terveik 
szépek, tartalmasak, érdekesek. 

Sajnos a támogatásra adható 
összeg nem teszi lehetővé, hogy 
minden kezdeményezés segítsé
get kapjon a Szövetségtől. A bírá
lók az országos szervezésű, a ha
tárainkon túl élő magyarság bevo
nását is lehetővé tévő, a minél 
több embert megmozgató, szak
mailag legigényesebb tábori terve
ket sorolták előre, abban bízva, 
hogy a helyi táborok sem marad
nak támogatók nélkül. 

1994-re a Kazinczy Alapítvány 
100 ezer forintjával együtt össze
sen 350 ezer forintot oszthatott ki 
a zsűri az alábbiak szerint: 

Anyanyelvápolók Szövetsége 
Ifjúsági Szervezete, 
Beszédmúvelő tábor -
Csongrád 80 ezer Ft 

Általános Iskola -
Szentistván, 
Zánkai anyanyelvi 
tábor 20 ezer Ft 

Boglári Általános Iskola, 
Beszédmúvelő tábor 50 ezer Ft 

Diákújságírók 
Országos Egyesülete, 
Rádiós és újságíró 
szaktábor 20 ezer Ft 

TESZ 
Szabolcs-Szatmár-Bereg 
megyei Irodája, 
Fehérgyarmati 
anyanyelvi tábor 60 ezer Ft 

Szepsi Csombor Márton 
Gimnázium-
Szikszó, Beszélni nehéz! -
körvezető pedagógusok 
anyanyelvi tábora 60 ezer Ft 

Kazinczy Ferenc 
Gimnázium-
Győr, Anyanyelvi tábor 60 ezer Ft 

ÉDES ANYANYELVÜNK 17 



Nyelvművelő könyv a Vajdaságból 

Molnár Csikós László: Hogy is mondjam? 
Különös örömmel vettem kézbe ezt a könyvet. Erre több okom is 

van. Hadd kezdjem a személyessel! A szerzőt és munkásságát több 
mint húsz éve ismerem, és soha nem okozott csalódást, se az ember, 
se az, am~ írt. Viszonyunk elég sajátságos: ha én járok Újvidéken, szí
ves kalauzként és tolmácsként gondoskodik rólam, ha azonban ó jön 
Budapestre, nem tudom ezt mivel viszonozni (legfeljebb egy-egy dedi
kációval), mert itt is jobban kiismeri magát, mint én, s magyarul is vá
lasztékosabban beszél, mint mi fővárosiak. 

Bár fiatalos, sót kisfiús külseje alapján ez alig hihető, Molnár Csikós 
László több mint két évtizede tevékenykedik kutatóként és oktatóként a 
magyar nyelvészetben: elöbb a jó emlékezetű Hungarológiai Intézet 
munkatársaként, késöbb az újvidéki egyetem magyar tanszékének ta
náraként. 

Molnár Csikós mint elméleti szakember is a legképzettebbek kózé 
tartozik. ,,A mellékf')évi igeneves szerkezet transzformjai a magyarban" 
cínű értekezése (Ujvidék 1988.) e fontos témakör egyik legalaposabb 
feldolgozásának tekinthető. Nem nyelvész olvasóink számára itt csak 
annyi magyarázatra van terem, hogy a könyv az olyan szerkezetek vi
szonyával, egymásba való átalakfthatóságával foglalkozik, mint az uta
zás a Holdba, ill. a Holdba való utazás. 

A magvas dolgozat eredményeinek népszerűsftését a legjobban ma
ga a szerző tudná elvégezni. Molnár Csikós László ugyanis (milyen rit
ka is ez mifelénk!) azonfelül, hogy eredményesen kutató nyeMudós, hi
vatott ismeretterjesztő, nyelvművelő is. Jól tudja, hogy a nyelvésznek 
nemcsak a szakmája iránt vannak kötelezettségei, hanem az iránt a 
nyelvi közösség iránt is, amelybe beleszületett, amelytől anyanyelvét 
kapta. Különösen így van ez a kisebbségi magyarság - s még inkább a 
délvidéki magyarság - mai helyzetében. 

S ez a második, immár nem személyes ok, ami miatt nagyon örülők 
ennek a könyvnek. Hogy életjelt ad .a háborúba ájult Szerbiából", tanú-

slva ezzel a magyar nyelvészet és nyelvművelés ottani folytonosságát. 
A szerző, mint az előszóból is megtuqjuk, több mint tíz évig írta és szer
kesztette az eszéki Magyar Képes Ujság nyelvművelő rovatát. Az ott 
megjelent mintegy négyszáz rn cikkéböl állftotta össze ezt a kötetet. 

A könyv, ha jól számoltam, 101 cikket tartalmaz. Ezek öt fejezetbe 
vannak csoportosftva: 1. Idegen szavak - idegenszerűségek; 2. Fordí
tás - ferdltés; 3. A szóalak helyessége; 4. Szórendi kérdések; 5. Stilisz
tikai helyesség. A rövid, általában egy-másfél oldalnyi fe~egetések rész
ben olyan kérdéseket tárgyalnak, amelyek a magyarországi nyelvműve
lő! és közönségét is foglalkoztatják (a .szukszük"-nyelv, a birtokos jelző 
ragjának zavaró elhagyása, az alakváltozatok: síel vagy sfzik, csókoló
zik vagy csókolódzik stb.), részben olyanokat, amelyek az idegen nyelvi 
kómyezetböl, a kétnyelvűség tényéböl fakadnak (frazeológiai idegen
szerűségek, tükörfordftások, fordftási hibák). Az előbbiekben szinvona
lasan, sok jó példával képviseli Molnár Csikós a több évtizeden át, szá
mos kitűnő nyelvész munkálkodása által kicsiszolódott .klasszikus" 
nyelvművelő-álláspontot; az utóbbiakban igen sok újat is tud adni, a 
kontrasztív (összevető) nyelvvizsgálat szempontjainak következetes ér
vényre juttatásával. 

A kötetet részletes tárgymutató és tartalomjegyzék zárja, így gyorsan 
megtalálhatjuk benne, am~ keresünk. 

A régi latin mondás szerint fegyverzajban hallgatnak a múzsák (inter 
arma silent Musae). A nyelvészetnek azonban, mint tudjuk, amúgy 
sincs múzsája. Csak olyan szívós, képzett és ötletes munkásai, mint az 

. újvidéki Molnár Csikós László. Akik a nehéz, egyre nehezebb körülmé
nyek között is tovább élteti~ a magyar nyelvészet és nyelvművelés 
ügyét. (Forum Könyvkiadó, Ujvidék 1993., 1371.) 

Kemény Gábor 

Eredményhirdetés 
Anyanyelvi plakátpályázat Az anyanyelvről diákszemmel 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Dunaholding Alapítvány által 
közösen meghirdetett pályázat bírálóbizottsága (elnöke: dr. Müller Fe
renc, tagjai: dr. Bencédy József, László Enikő, Sipos Endre) 1993. de
cember 14-én minden egyes pályaművet gondosan megvizsgált és elbí
rált, s a pályázatot egészében sikeresnek ftélte részben a nagyarányú 
részvétel miatt - több mint kétszáz pályázat érkezett be! -, részben pe
dig azért, mert a pályaművek között igen színvonalasak is akadtak. A bí
rálóbizottság egyhangú döntése a következő: 

A) Felnött kategória / 

5-5 OOO Ft-os dijban részesült Bodomé Hodosi Ibolya (Kaposvár) és 
Bóna Judit (Szeged) 

B) Középiskolás kategória 

15 OOO Ft-os fódijat kapott Buzay István (Pécs) 

5-5 OOO Ft-os dijban részesült Barabás Edit (Kazincbarcika) és 
Nyolczas Anna (Budapest) 

C) Általános iskolás kategória 

10 OOO Ft-os csoportdijban részesült az lrinyi József Általános Iskola 
IV. osztálya (Hosszúpályi) 

3 OOO Ft-os dijat kapott Erdős Zsuzsanna (Kaposvár) 

2 OOO Ft-os dijban részesült Nick Márton (Mosonmagyaróvár) 

Végül, de nem utolsósorban egy értékes különdijat is odaltélt a bi
zottság: 14 db CD-lemezt egy nagyváradi tanulóközösségnek, amely 
Pásztor Gabriella felkészftő tanár vezetésével érte el ezt a szép ered
ményt. 

A pályázat dijazottjai jutalmukat az Anyanyelvápolók Szövetségének 
1993. december 28-i kibövltett ülésén vehették át a sajtó és a televízió 
nyilvánossága előtt. 

G.L. 
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címmel 1993-ban az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Diákújságrók 
Országos Egyesülete pályázatot hirdetett. A pályázatra 61 pályamunka 
érkezett. A brálóbizottság tagjai egymástól függetlenül végezték munká
jukat. A pontszámok összesftése után a következö sorrend alakult ki: 27 
pont: Szabó Zoltánné tanárnő és a mohácsi Park u. Általános Iskola ta
nulói, 25 pont: Nagy Sebestyén (Szombathely), 22 pont: Balogh Katalin 
(Budapest), 22 pont: Magyar Zoltán (Balatonalmádi), 22 pont: Kali Ildikó 
tanárnő és az Arpád Gimnázium 1113. riporter szakköre, 21 pont: Varga 
Julianna (Gódöllő), 18 pont: Zsugyel Adél (Miskolc), 18 pont: Németh 
Ágnes (Körmend). 

A birálóbizottság dicséretben részesfti a következő pályázókat: Papp 
Bernadett (Kaba), Hör zu, mach m~-szerkesztőség (Türr István Közg. 
Szki. Baja), Radnai Béla Közg. Szki. Beszélni nehéz köre (Bp.), Ma
gyar-Angol Tannyelvű Gimn. diákrádiósai (Balatonalmádi), Kállai Adél 
(Kiskunfélegyháza), Szalóki György (Debrecen), Vamyú Ilona tanárnő 
tanítványai (Obecse), Tóth Emő (Ják), Ocsenás Eleonóra, Rácz Eleonó
ra (Topolya). 

A birálóbizottság értékeléséböl: A 61 pályamunka többsége megfelelt 
a pályázati kirásnak. Elsősorban azokat a pályázatokat emehük ki, 
amelyek az anyanyelvápolásra ösztönöznek, elgondolkodtatnak s publi
cisztikaiag is szíwonalasak. A dolgozatokban megjelennek az utazás 
közbeni anyanyelvi élmények, a nyelvi-nyelvjárási félreértések, a két
tannyelvú gimnázium nyelvi képzése kétnyelvű interjúk és riportok tük
rében; több véleménycsokrot is közreadtak az anyanyelvi kérdésekről 
az ifjú riporterek, s persze színvonalas esszékkel is találkoztunk. A jutal
mazott és a dicséretben részesült anyagokból néhányat - rövidltve vagy 
átdolgozva - javasolni fogunk a rádió Tetten ért szavak c. műsorában, 
valamint az Edes Anyanyelvünk c. folyóiratban való közzétételre. Ter
mészetesen a közzétételről az illetékes szerkesztőségek döntenek 
majd. 

Az ünnepélyes dijátadás 1993. december 28-án volt az Anyanyelv-
ápolók Szövetségében. Az eseményről a Hradó is beszámoh. . 

B.G. 



A szerkesztő postájából 
Nem én vagyok az egyetlen, aki 

azt hirdeti: ahhoz, hogy a nyelv
művelő munka hatékony legyen, 
nem elég néhány nyelvész igye
kezete. Az a pár nyelvművelő ro
vat, rádió- vagy tévébeli nyelvi 
műsor arra ugyan elég, hogy bizo
nyos időszerű kérdésekre ráirá
nyítsa a figyelmet, de arra semmi
képp sem, hogy a különféle sajtó
termékekben vagy az ország ki
sebb-nagyobb településeinek nyil
vános feliratain található nyelv
használati furcsaságokat, köve
tésre csábító s ezért veszélyes hi
bákat kipellengérezze. Ehhez egy 
társadalmi nyelvművelő hálózat, 
egy országos figyelőszolgálat kell; 
anyanyelvünknek több száz olyan 
lelkes híve, aki olvasói levélben 
vagy akár személyesen szóvá te
szi az észlelt hibákat, rámutat a 
különféle rendű-rangú botlásokra. 
Levélíróink között jó néhányan 
vannak ilyenek, hol kudarcról, hol 
sikerről számolva be. A szerkesz
tői postába ezúttal e társadalmi 
nyelvőrök leveleiből válogattam, 
mégpedig mindkét típusból egyet
kettőt. Elsőnek Fodor Zoltán olva
sónk (Debrecen, Füredi út 32.) le
veléből idézek néhány sort. 

.A Tv-híradót nagyon sokan nézik. tppen 
ezért az ott látható feliratok helyesírására fo
kozott gondot kellene fordltaniuk. Sajnos, nem 
teszik! Az. időjárás-jelentés szót mindmáig 
egybeíják, holott kötőjellel kellene. Azazhogy 
többszöri levél:>eli kérésem nyomán kijaviot
ták, s néhány hónapig helyesen jelent meg, 
de azután újabb személyi változások követ
keztek, s valami furcsa véletlen folytán - vagy 
ki tudja, milyen okból - ez az összetett szó új
ból a régi, helytelen rásmóddal jelenik meg a 
~épernyön, azaz kötőjel nélkül. Ezek után 
Onökhöz fordulok, kérve, jelentessék meg lap
juk, azaz lapunk hasábjain soraimat. Talán en
nek lesz foganatja!" 

Reméljük, csakugyan lesz. A 
kérést mindenesetre teljesítjük. 
Most pedig egy olyan levélből idé
zünk, amelynek írója örömét oszt
ja meg velünk. Szövetségünk tag
ja, Marton Lívia (Nagyalásony, 
Kossuth u. 51.) írja a következő
ket: 

.Egy apró jó hít_ szeretnék önökkel meg
osztani. Bizonyára Onök is találnak a postalá
dájukban nap mint nap különféle reklámanya
gokat, prospektusokat. Ezek nagy része botrá
nyos helyesírású, idegen szavaktól hemzseg 
és bosszantóan magyartalan. Egyszer csak 
nem bírtam már tovább, és néhányuknak egy
egy levélben megírtam észrevételeimet. Nos, 
közülük a Quelle cég válaszolt is. Arra illeté
kes tisztviselői küldtek egy nagyon kedves le-

vele!, amelyben megnyugtattak, hogy már in
tézkedtek annak érdekében, hogy a következő 
katalógusukban az emlltett hibák ne fordulja
nak elő. (A levél egy 300 Ft-os vásárlási utal
vánnyal volt bélelve!) Igaz, hogy ez a változás 
nem az én érdemem, de én mindenesetre biz
tatónak találtam; bárcsak a többiek is követ
nék példájukat! Bízzunk benne! (És persze: ne 
adjuk fel!)" 

Az iménti „apró jó hír'' után 
most egy másik, ugyancsak ered
ményes közbelépésről számolunk 
be, ezúttal dr. Pásztor Emil (Eger, 
Rózsa Károly u. 4.) levele alapján. 
Olvasónk, aki egyébként állandó 
szerzőnk is, így ír: 

.Végül arra emliek egy példát, hogy a 
nyelvművelő munkának igenis van eredmé
nye. Az egri Érsek utcai patikán nemrég még 
a hibás Aphoteka felirat volt olvasható. A He
ves Megyei Hírlapban megfelelő magyarázat
tal szóvá tettem ennek a helytelenségét, s a 
napokban arra járva már láttam, hogy a hibát 
kijavltották, a h betűt átvitték a t-hez: Apothe
ka." 

Végül a közelmúltban megala
pított - s e számunk Hírek című 
rovatában is említett - Lőrincze
dijjal kapcsolatban idézek fel egy 
megkapóan kedves történetet dr. 
Tóth Vilmos (Veszprém, Halle u. 
7/G 11.6.) levele nyomán. Azt írja 
le, hogyan kapta meg ő már évek
kel ezelőtt magától Lőrincze La
jostól a Lőrincze-dijat. Beszámol 
arról, hogy hosszú éveken át a 
helyi városi és járási ügyészség 
vezetőjeként, egyúttal pedig buz
gó TIT-előadóként tevékenyke
dett, majd így folytatja levelét: 

.E sokirányú munkám eredményeként me
hettem fel 1977-ben Pestre, a TIT VII. kong
resszusára. Veszprém megye képviseletében 
én szóltam hozzá a beszámolóhoz. önt (Ezt 
nekem íja. G.L.) nem láttam a teremben, de 
azt tudom a dokumentumokból, hogy önt a 
nyelvészeti országos választmány tagjának 
választották. Én pedig a jogi országos választ
mány tagja lettem mint a megyei jogi választ
mány vezetője. 

Ez a bevezetés. A lényeg: Lőrincze tanár 
úrral a teremben egy sorban ültem, 0 is 
Veszprém megyei küldött volt Szentgál és Pá
pa jogán. Mint emliettem, nekem kellett hoz
zászólnom az anyaghoz a veszprémiek nevé
ben. Úgy tűnt, sikeres volt a hozzászólásom, 
őszinte, nagy tapsot kaptam, s ezt követően 
Lőrincze tanár úr külön odajött hozzám és me
legen gratulált, amint mondta, hogy ilyen 
szép, tiszta, fordulatos, magyaros beszédet 
már régen hallott. Este sétahajókáztunk. Mi, 
veszprémiek egy kupacban élveztük a nyári 
estét a Dunán, velem szemben épp Lőrincze 
tanár úr ült. Beszédbe elegyedtünk, kikérde
zett, ki vagyok, mit csinálok, néhány veszpré
mi ismerőséről is hallani akart, s aztán vissza
tért a délelőtti hozzászólásomra. Már szégyell-

tem, annyira dicsért. Egy Lőrincze! De ha már 
így esett, tréfásan megkérdeztem: .Adna 
ezért nékem egy Lőrincze-díjat?" A válasz: 
»Adnék bizony, kiskomám!« Ezt az elismerést 
örömmel vettem tudomásul. 

S aztán évek múlva kaptam egy meghívót, 
melyben az állt, hogy Lőrincze tanár úr lejön 
Veszprémbe, és ott el lehet vele beszélgetni. 
Természetesen elmentem a rendezvény szín
helyére, s miután ő tartott egy rövid beveze
tőt, lehetett tőle kérdezni. Én néhány kérdést 
tettem fel neki Szentgálról, Pápáról, nyelvé
szeti munkájáról, ő pedig kedvesen válaszol
gatott, mint ahogy a mások által feltett kérdé
sekre is. A rendezvény befejeztével láttam, 
hogy többen dedikációt kérnek tőle. Nálam 
nem volt könyv, csak a meghívó. Gondoltam, 
ez is megteszi. Odamentem hozzá, és elébe 
tettem a meghívó hátlapját. Elkezdte íni: »Is
mételt elismeréssel Lőrincze Lajos. 1985. 
dec. 10.« Emlékezve az együttes hajókázás
ra, megkérdeztem tőle, megismer-e engem. 
»Hát hogyne!« - mondta ö mosolyogva. Ezen 
felbuzdulva újból szóba hoztam az akkori hoz
zászólásomat, az akkori dicséretét, s azt, 
hogy megígérte nekem ott a hajón a Lörincze
dijat. Ha lehet, kérem írásban.„ »Igen, emlék
szem, komám, meg is kapod, ha oly fontos 
neked„.« S azzal ráírta a meghívóra, hogy 
»Lörincze-dij, egyelőre pénz nélkül.« Megkö
szöntem, kezet fogtunk, s elmentem, mert so
kan vártak dedikációra. Én pedig örömmel vit
tem haza a Lőrincze-díjat - pénz nélkül. Per
sze nem is azért mentem, tudtam, hogy úgy
sincs Lörincze-dij, de ez a lényegében tudo
mányosan és emberileg is elismerő néhány 
sor kifejezetten boldoggá tett. Különben érde
mes lett volna azt a hamiskás mosolyát, ami
kor leíta - egyelőre pénz nélkül - lefényké
pezni." 

Íme, eddig a történet. És ha azt 
a jellegzetes, hamiskás Lőrincze
mosolyt többé már nem is tudjuk 
lefényképezni, a levélben említett 
„dij-alapító" szövegecskét - Lő
rincze kezeírását - megpróbáljuk 
ide fényképezni arról a meghívó
ról, amelyet levélírónk el is küldött 
nekünk. S ezt látván még inkább 
megmelegszik a szívünk, ha arra 
gondolunk, hogy már van Lőrin
cze-dij, és noha csak szerény 
összeg jár vele, már nem is pénz 
nélkül... 

Grétsy László 
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darabokban. A riadózta
tott Bánffy István nem is 
néz édesanyja feltört ko
porsója felé, úgy sorolja 
a megszentségtelenített 
további hat családtagot: 
nagyapja, nagyanyja 
(Klebesberg Jozejlna. a 
híres magyar kultuszmi
niszternek, Klebesberg 
Kunónaka testvere). gróf 

A jeles magyar arisztokrata 
család neve pontosan: Kle
belsberg. Az az érzésem (bi
zonyítani persze nem tudom), 
hogy ez nem közönséges saj
tóhiba, hanem már a kézirat
ban is így volt. Vagy kétszer 
egymás után is el lehet követ
ni ugyanazt a szedési hibát? 

(A Mai Nap tavaly október 
31-i számának 14. oldalán lel
te K. G.) 

„A minőség sohasem megy ki a divatból." 

Az Ö11 által vásárolt termék környen kezelhető, de felhívjuk a figyelmét arra, hogy az alap· 

anyaq jP.llegéböl adódóan. a szintis termék esetén lefoghat , ezért az első mosásnál e lkülönítve 

kell kezelni. 

A színes farmernadrág lefoghatja önt. Ha tehát nem akar letartóztatott, 
fogva tartott lenni, vagy nem veszi föl, esetleg színtelenre cseréli. (Egy far
mernadrághoz mellékelt figyelmeztetőn olvasta: B. G.) 

Békés tüntetés a f6városban ,.. A döntés munkajogi volt 

SAJTÓSZABADSÁGÉRT 
FO.RDUL TAK KOSSUTHOZ 
Tíz·llnllit mii oüttlk iiaz1 1 Rídf6a '-a tillliriúra tefnap llélllÍll 1 léwé akik még.bírták idOvel. türe· 

_ , . . . . . . . . . . .. . • lemmel, atsétálhattak a Vá· . 

A Mai Napnál, úgy látszik, baj van a nevekkel! Akik saMszabadságért 
folyamodnak a kormányzó úrhoz (a múlt századihoz), azoknak tudniuk 
kell, hogy a címzés helyesen: Kossuthhoz (két h-val). Végső szükségben 
pedig ott a Helyesírási kéziszótár. Megnéztem, benne van! Ennek kapcsán 
a nap kérdése: mit szól mindehhez az olvasószerkesztő? A nap második 
kérdése: vannak-e még egyáltalán olvasószerkesztők? (Ezt is K. G. talál
ta, ezt is az október 31-i számban, a 3. oldalon.) 

A FóuáTOsi Vi~múvelc ftlelDssige. javítási "/cöuleuttúge Csak a viunírúrs 
Is a mJró '1.ólti ~ t,njed 1ti. 

Ügyfélfogadás személyesen "88Y telefonon a Fó'-árosi vrzma,oek 
fogyasztói .irodijin: 

Budapest. XIII.. V6ci út !S-27. földszint. 
tor-•-•--• 'IClft •n.-• 

Hogy mi a vízmérő előtti vezeték, az viszonylagos. Attól 
függ, honnan nézzük. E relativizmus fölfedezője: B. G. 

, RUHAVÁSÁR ......... 

JÓ MINŐSÉGŰ RUHAVÁSÁR A JÓZSEF A. 
MDV. HAZBAN AOC.18.~AN 9„17„iG 

, VÁRJA KEDVES VÁSÁRLÓIT, MARIKA 

Lehet, hogy bennünk van a hiba, de minket - tudj' Isten, 
miért - csöppet sem érdekel a vásár minősége. Mi a bekül
dővel együtt csak azt szeretnénk, hogy a ruhák, amelyeket 
Marikától veszünk, jó minőségűek, azaz tartósak, szemre
valóak legyenek! (Deák Ferenc olvasónk bukkant e feliratra 
a salgótarjáni Reklámrikkancsban. Közzéteszi: G. L. 

20 ÉDES ANYANYELVÜNK 

Bontott grillfertig csirke 1. o. 
Sirvirl Baromflfeldol&oz6 V611al•t 
Hu. '92012 
ETK: 5663 002ll • 
Enerslatartalom: 444 kj/100 cr. 
Tiszta t6mea: IOO 1r. ±25 1r. 
Mln6•'c'l m•&6~J: 
-180C-on drolva 12 h6napl1 
Felenc•d's után felhann61andól 
Hatósácl illatorvos eUen6ri~te. 

A mellékelt címkével vásároltam Kősze
gen a sütésre kész csirkét. Mi a véleményük 
róla? - kérdezi dr. Herényi Istvánné Ve
lemből. Hogy mi a véleményünk? Az, hogy a 
csirkét, mint a legalsó sorból kiderül, ható
sági állatorvos ellenőrizte, a címke szövegét 
azonban nem vizsgáltatták meg egy anya
nyelvünkhöz értő, slágfertig, azaz szava
kész szakemberrel az illetékesek. Ezért lett 
belőle német-magyar kotyvalék! 

(Közzéteszi. G. L.) 


